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KEY TO SYMBOLS

Symbols
Read owner’s manual before The port to refuel the MIX GASO-
operating this machine. LINE o

The direction to close the choke

IN

The direction to open the choke I * I

Wear protective headgear,
protective goggles, ear muffs and
protective mask.

Wear rubber boots.

Primer O
(D

Wear protective clothing. ]

Never modify your machine.

We won’t warrant the machine, if you use the
remodeled power sprayer or if you don’t ob-
serve the proper usage written in the manual.

Wear rubber gloves.

Electric shock

Hot surface

High pressure injection

Keep a safe distances.
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TECHNICAL DATA

Note the following before starting:
Please read the operator’'s manual carefully.

Warning labels bearing the A mark on the product and in this
Manual refer to important safety matters. Please familiarize
yourself with them and observe them well.

If a warning label on the product becomes soiled or detached,
please order a replacement label from your dealer and attach it
in the requisite place.

PRECAUTIONS
In this Operator’s Manual, precautions that are considered to be
particularly important are indicated as follows.

WARNINGS IN THE MANUAL

A\ WARNING
Failure to observe the precaution may result in the risk of death
or serious injury.

© IMPORTANT
Failure to observe the precaution may result in damage or mal-
function of the product.

NOTE

Other additional explanations that may be of use when operat-
ing the product.
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INTRODUCTION

Dear Customer,

Congratulations on your choice to buy a Husgvarna product! Husqvarna is based on a tradition that dates back to
1689, when the Swedish King Karl XI ordered the construction of a factory on the banks of the Husqvarna River,
for production of muskets. The location was logical, since water power was harnessed from the Huskvarna River to
create the waterpowered plant. During the more than 300 years in existence, the Husqvarna factory has produced
a lot of different products, from wood stoves to modern kitchen appliances, sewing machines, bicycles, motorcycles
etc. In 1956, the first motor driven lawn mowers appeared, followed by chain saws in 1959, and it is within this area
Husqvarna is working today.

Today Husqvarna is one of the leading manufacturers in the world of forest and garden products, with quality as our
highest priority. The business concept is to develop, manufacture and market motor-driven products for forestry and
gardening, as well as for the building and construction industry. Husqvarna’s aim is also to be at the front edge for
ergonomics, usability, security and environmental protection. That is the reason why we have developed many dif-
ferent features to add to our products within these areas.

We are convinced that you will appreciate with great satisfaction the quality and performance of our product for a
very long time to come. The purchase of one of our products gives you access to professional help with repairs and
service whenever this may be necessary. If the retailer who sells your machine is not one of our authorised dealers,
ask for the address of your nearest service workshop.

Itis our wish that you will be satisfied with your product and that it will be your companion for a long time. Think of this
operator’s manual as a valuable document. By following its content (usage, service, maintenance, etc), the life span
and the second-hand value of the machine can be extended. If you sell this machine, make sure that the operator’s
manual is passed on to the buyer.

Thank you for using a Husqvarna product.

Husqgvarna AB has a policy of continuous product development and therefore reserves the right to modify the design and
appearance of products without prior notice.
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What is what?
Primer

Air cleaner cover
Choke lever
Fuel tank

Starter knob
Throttle lever
Stop switch
Spark plug

© 0o N O 0o B~ W N =

3-nozzle spray rod

10 Single nozzle spray rod
11 Front handle

12 Rear handle

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

100 —

Cock valve
Pressure regulating dial
Drain cap

Sprayer tank cap
Hose assembly
Spray tank

oM

Assembly tools
Spare parts

Fuel oil mixing tank
Decal
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SAFETY

For safe operation

Before using this product, please read this Operator’s
Manual thoroughly to ensure correct operation. The fol-
lowing are precautions that should be observed in order
to use the product smoothly. Elsewhere in the Manual,
the A warning mark is used to bring your attention to

these precautions.

{ D
AN
OO
Before using the product
e This product has been designed mainly for the purpose

of spraying pest control chemicals and weedkillers.
Please do not use it for any other purpose, as this may
cause unforeseen accidents.

* Since this product uses agricultural chemicals that
require careful operation, misuse can be dangerous.
Do not use this product when tired or otherwise in
poor physical condition, or when you may be unable
to judge correctly or operate accurately, such as after
taking cold relief medicines or drinking alcohol. Also,
children or persons who are unable to understand the
contents of this Manual should under no circumstances
be permitted to use the product.

* The engine exhaust gas contains toxic carbon mon-
oxide. Please do not use the product indoors, in vinyl
houses or tunnels, or in other poorly ventilated places.

* Do not use this product in the following cases.

1. When the product could fall over or in other situations
when it is difficult to hold or operate.

2. After sunset or at other times when eyesight is poor
and the safety of the spraying area is difficult to as-
certain.

3. In worsening weather (rain, fog, strong wind, lightning,
etc.)

GB-6

When using for the first time, before commencing
actual spraying please receive guidance in operating
the product from a person with adequate experience.
Fatigue reduces powers of concentration and increas-
es the risk of accidents. When planning work, please
allow ample time, setting a limit of 30-40 minutes for
single spraying sessions and breaks of 10-20 minutes
in between. Also, do not spray for more than 2 hours
in any one day.

Please take good care of this Operator's Manual and
refer to it for additional information from time to time.
When selling or lending this product, it should be ac-
companied by this Operator’'s Manual.

A WARNING

Check to see if the shock-absorbing rubber mount
has become cracked or otherwise damaged. Note
that failing to replace this rubber mount when it has
become cracked or damaged may cause the engine to
come loose from its frame during use, thus resulting
in possible serious bodily injury.

If cracked, be sure to replace without delay.

A WARNING

1.

If you don’t observe the working time, or working man-
ner, Repetitive Stress Injury (RSI) could occur. If you
feel discomfort, redness and swelling of your fingers
or any other part of your body, see a doctor before
getting worse.



2. To avoid noise complaints, in general, operate product
between 8 a.m. and 5 p.m. on weekdays and 9 a.m.
to 5 p.m. on weekends.

@ IMPORTANT

Check and follow the local regulations as to sound
level and hours of operations for the product.

Precautions before spraying

* Make sure you have the correct protective clothing,
headgear, rubber gloves and boots, a protective mask,
goggles, a towel, protective cream, etc., to prevent
chemicals from coming into contact with your skin or
entering your lungs. When spraying, please wear this
protective gear to prevent any risk of injury.

 B000

Protective headgear
. Protective goggles

. Protective mask

. Rubber boots

Ear muffs

. Neck covering

. Protective clothing

. Rubber gloves

. Protective clothing

©CONDO AN =

* Please store chemicals in a locked storage box;, locker,
or other safe place out of the reach of children.

Carefully read the instructions for using the chemicals,

and familiarize yourself with the level of toxicity, method

of use, etc.

* Please pay all due consideration to the area in which
you will be spraying, to ensure that you do not pollute
the water supply, rivers, lakes, ponds, etc., or cause
any damage to residents, passers-by, livestock, etc.

* Prepare yourself physically on the day before spraying,
by for example cutting down on alcoholic beverages
or late-night work.

Do not allow children, animals, etc., to enter the chemical

spraying area.
w;
T

e Before spraying, please prepare fully by inspecting
sprayer nozzles and checking for abnormalities such
as loose screws or spray hose connections, fuel leaks,
defective or broken fluid gaskets, or damage to the
carrying band.

Precautions when transporting chemicals

* When transporting chemicals, please handle with care
to ensure that there is no spillage of chemicals from
torn bags, broken bottles, or loose stoppers.

* Do not carry chemicals in the same container as food.

321S15/25

Precautions when transporting the sprayer

¢ Do not transport the sprayer while it has chemicals or
fuel in the tank, as these could leak out as a result of
impact during transportation.

¢ When transporting in a vehicle, please use a rope or
similar to fix the sprayer firmly to the cargo trailer in
an upright position. Please do not transport by bicycle
or motorbike, as this is dangerous.

A WARNING

¢ If you must move the sprayer in a short distance by
your hands, please use the handles on both sides of
the tank to move it.

Precautions concerning fuel

A WARNING

Taking the following precautions, will lessen the risk

of fire:

¢ Mix and pour fuel outdoors, where there are no sparks
or flames.

¢ Do not smoke or place hot objects near fuel.

¢ Always shut off the engine before refuelling.

¢ Always stop the engine and let it cool for a few minutes

before refuelling.

When refuelling, open the fuel cap slowly so that any

excess pressure is released gently.

Tighten the fuel cap carefully after refuelling.

Always move the machine away from the refuelling

area and source before starting.

* Always use a fuel container with an anti-spill valve.

¢ |f you have spilled fuel on it. Wipe off the spillage and
allow remaining fuel to evaporate.

¢ Clean the area around the fuel cap. Contamination in
the tank can cause operating problems.

¢ Ensure that the fuel is well mixed by shaking the con-
tainer before filling the tank.

Precautions when refilling chemicals

¢ Before filling the tank with chemicals, please make
sure that the cock valve is completely at rest.

¢ After chemical refilling, firmly tighten the tank cap. If
not fully tightened the cap may become loose during
spraying, with the risk of physical exposure to the
chemicals.

Precaution when starting the engine

¢ Please keep children, animals, etc. well away when
starting the engine and spraying.

Precautions when spraying

¢ Since protective clothing generally offers poor ventila-
tion and thus places stress on the body, there is a risk
of contracting heatstroke or other iliness when operat-
ing for long periods under high temperatures. Please
avoid spraying on hot days, aiming instead for early
morning and late afternoon times when temperatures
are relatively cool and winds are low.
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When starting work, please pay all due consideration
to the spraying time, wind direction, etc., to ensure that
no noise disturbance or chemical hazard is caused to
nearby residents, passers-by, farm crops, and so on.
While spraying please hold the grip firmly at all times
and be careful not to point the nozzle in the direction
of people or animals.

While spraying please be careful of the wind direction
and always stand on the upwind side, to avoid spraying
yourself with chemicals.

Should you begin to feel even slightly unwell while
spraying, consult a doctor immediately. When doing
so, inform the doctor of the name of the chemical you
were using, the conditions of use, etc.

If the sprayer is tilted the chemical may leak out
through the air holes in the cap. When spraying always
make sure you have a firm footing and maintain your
balance.

Do not touch the spark plug or plug cords while the
engine is running, as you may get an electric shock.

—_ @

Zh

Do not touch the muffler, spark plug, or other metal
parts with your bare hands while the engine is running
or immediately after stopping the engine, as there is
the risk of burns due to high temperatures.

Precautions after spraying

Please seal unused chemicals and store them out of
the reach of children.

Do not simply discard empty chemical containers,
but dispose of them safely by incinerating, burying, or
another similar method. In addition, please take every
care that the water used to clean spraying tools does
not create any hazard.

Fully inspect and maintain protective clothing, masks,
gloves, and other protective gear in preparation for
the next session.

After completing the work and tidying away chemicals
and spraying tools, you should immediately take a bath
or wash your hands, feet, face, etc. thoroughly with
soap, as well as washing your mouth out.

You should change all clothes worn, including under-
wear, and wash them thoroughly. Clothes worn during
spraying should not be worn again the following day.
After spraying, please limit your alcohol intake and
rest thoroughly by going to bed early. If you feel even
slightly unwell, please see a doctor as soon as pos-
sible.
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Other precautions

When engaged in spraying work over a protracted pe-
riod of time, please have your health checked regularly.
Please carry out spraying in a planned fashion, keeping
a daily record of the date and time of spraying, the
chemicals used, the target pest, contents of the work,
duration of the work, and other details.

Please keep the following points in mind when select-
ing or using protective gear.

. Protective clothing. Choose clothing that is cool to

wear and offers good ventilation and waterproofing.
In addition, wear items that enable you to carry out
spraying work in total comfort and safety.

. Spraying hood. Use a hood with a brim that is water-

proof and covers your neck and shoulders.

. Gloves. Use gloves that are difficult for chemicals to

penetrate and do not slip even if you perspire while
doing the work.

. Rubber apron. When mixing chemicals, wear a long,

thick, and wide apron that cannot be penetrated by
chemical splashes.

. Protective goggles, mask, etc. Select suitable protec-

tive goggles, mask, rubber boots, eye washer, and
protective cream, etc., paying attention to standards
and the recommendations of farm work safety promo-
tion organizations.

Maintenance precautions

In order to maintain the functions of the product,
regularly carry out the maintenance inspections listed
in this Manual. When maintenance or parts replace-
ment not indicated in this Manual are required, please
consult your product supplier or nearest Husqvarna
product dealer.

Never keep the engine running while carrying out
inspections or maintenance.

Do not modify the sprayer or dismantle the engine.
This could lead to breakdown and serious accidents
during operation.

Do not touch the muffler or spark plug with your bare
hands immediately after stopping the engine. There is
the risk of burns due to high temperature.

For replacement parts, please use original Husqvarna
parts or brands designated by Husqvarna .

Maintenance of labels

1

3.

. Please keep warning labels clean and unmarked.
2.

If warning labels become soiled or peel off, please
order from your supplier and replace with new ones.
When affixing new labels please wipe off all dirt and
moisture.



ASSEMBLY
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To assemble the sprayer

1. Connect the spray hose assembly and the pump outlet.

2. Connect the spray hose assembly and spray rods.

3. Install and adjust the straps assembly with the unit.

To connect the spray hose assembly and the pump

outlet

1. Attach the spray hose to the pump outlet (1) by
tighening the wing nut (2). Tighten by hand only as
overtightening may damage hose fittings.

To connect the spray hose assembly and spray rods

1. For 3-nozzle spray rod: Screw the extension rod (4)
onto the cock valve (3). Screw the Iso nozzle adapter
(5) onto the extension rod (4). Screw the 3-nozzle
spray rod (6) onto the Iso nozzle adapter (5). Ensure
all connections are secured. Tighten by hand only.

2. Forsingle nozzle wand: Screw the single nozzle wand
(7) onto the cock valve (3). Ensure the connection is
secured. The single wand is equipped with the flow
adjustment. Tighten by hand only.

* |f there is a leakage from the single nozzle wand (6)
fittings, retighten the fittings with a spanner or multigrip.

3. After the spray hose assembly is connected with the
spray rod, inspect and ensure all connections in the
spray hose assembly such as the seals (7), cock valve
(8), handle (9), spray hose (10) and rear handle (11)
are tighly secured (hand tighten only).

¢ Use rear handle (11) to adjust spray volume and spray
distance.

N

To install and adjust the straps assembly with the unit

1. Hook the harness clip (12) into the fastening eyelet
(14).

2. Slip the hardness strap (13) over your shoulder.

3. Adjust the length of the strap for comfortable and bal-
anced position.

¢ Choose a different fastening eyelet (14), according to
your height. Adjust to the most comfortable position.

Checklist before starting the sprayer

@ IMPORTANT

* Before starting the engine, remove the decal on the
pump gearbox. The hole below the decal is an air
pressure balance hole. If you do not remove the decal,
it can cause abnormal pressure and gear oil.

Review the unit’s assembly to ensure you have performed

all of the following:

1. Be sure to read Operator Safety and Operation before
using the sprayer.

2. Check for properly tightened hose connections and
other connections including the spray hose assembly.

3. Check to make sure there are no kinks, cuts, or dam-
age to hoses.

A WARNING

e Spray hose assembly and fittings are important for
safety of the appliance. Use only hoses and fittings
recommended by the manufacturer.

GB-9
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FUEL

A WARNING

e Gasoline is very flammable. Avoid smoking or
bringing any flame or sparks near fuel. Make sure
to stop the engine and allow it cool before refueling
the unit. Select outdoor bare ground for fueling
and move at least 3 m (10 ft) away from the fueling
point before starting the engine.

&N

* The Husqvarna engines are lubricated by oil specially
formulated for air-cooled 2-cycle gasoline engine use.
If Husqvarna oil is not available, use an anti-oxidant
added quality oil expressly labeled for air-cooled
2-cycle engine use (JASO FC GRADE OIL or ISO
EGC GRADE).

¢ Do not use BIA or TCW (2-stroke water-cooling type)
mixed oil.

RECOMMENDED MIXING RATIO:
. GASOLINE 40 : OIL 1 (when using Husqvarna
genuine oil)
. GASOLINE 25 : OIL 1 (when using other oil)
These engines are certified to operate on unleaded
gasoline.
e Make sure to use gasoline with a minimum octane
number of 89RON (USA/Canada: 87AL).
¢ Gasoline with up to 10% ethanol (gasohol) or up to
15% MTBE (methyl tertiary butyl ether) is acceptable.
* Ifyou use a gasoline of a lower octane value than pre-
scribed, there is a danger that the engine temperature
may rise and an engine problem such as piston seizing
may consequently occur.
¢ Clean, fresh and unleaded gasoline is recommended
to reduce the contamination of the air for the sake of
your health and the environment.
e Poor quality gasolines or oils may damage sealing
rings, fuel lines or fuel tank of the engine.

*m > e

To mix the fuel

A WARNING

* Pay attention to agitation.
1. Measure out the quantities of gasoline and oil to be
mixed.
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2. Put some of the gasoline into a clean, approved fuel
container.

3. Pour in all of the oil and agitate well.

4. Pour in the rest of gasoline and agitate again for at least
one minute. As some oils may be difficult to agitate
depending on oil ingredients, sufficient agitation is nec-
essary for the engine to last long. Be careful that, if the
agitation is insufficient, there is an increased danger
of early piston seizing due to abnormally lean mixture.

5. Put a clear indication on the outside of the container
to avoid mixing up with gasoline or other containers.

6. Indicate the contents on outside of container for easy
identification.

To fuel the unit

1. Untwist and remove the fuel cap. Rest the cap on a
dustless place.

2. Put fuel into the fuel tank to 80% of the full capacity.

3. Fasten the fuel cap securely and wipe up any fuel
spillage around the unit.

A WARNING

. Select bare ground for fueling.

2. Move at least 3 meters (10 feet ) away from the fueling
point before starting the engine.

3. Stop the engine before refueling the unit. At that time,
be sure to sufficiently agitate the mixed gasoline in
the container.

FOR YOUR ENGINE LIFE, AVOID:

1. FUEL WITH NO OIL (RAW GASOLINE) It will cause
severe damage to the internal engine parts very
quickly.

2. GASOHOL - It can cause deterioration of rubber and/
or plastic parts and disruption of engine lubrication.

3. OIL FOR 4-CYCLE ENGINE USE It can cause spark
plug fouling, exhaust port blocking, or piston ring
sticking.

4. Mixed fuels which have been left unused for a period of
one month or more may clog the carburetor and result
in the engine failing to operate properly.

5. In the case of storing the product for a long period of
time, clean the fuel tank after rendering it empty. Next,
activate the engine and empty the carburetor of the
composite fuel.

6. In the case of scrapping the used mixed oil container,

scrap it only at an authorized repository site.

¢ As for details of quality assurance, read the description
in the section Limited Warranty carefully. Moreover,
normal wear and change in product with no functional
influence are not covered by the warranty. Also, be
careful that, if the usage in the instruction manual is
not observed as to the mixed gasoline, etc. described
therein, it may not be covered by the warranty.

—_



CHEMICAL FILLING
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A WARNING

Chemical substances should be handled correctly,
observing the precautions marked on the container.
Some chemicals are extremely hazardous to humans
and animals, and handling errors can cause serious
poisoning or even fatal accidents.

When not in use, chemical substance containers
should be stored separately from other containers out
of the reach of children.

@ IMPORTANT

Do not fill the sprayer tank with undiluted fluid. This
could cause the gasket and valves to lose their du-
rability.

OPERATION

Do not fill the sprayer tank with coarse particle fluid
like bordeaux mixture or lime sulphur. This will shorten
the service life of the machine.

Procedure for filling

1.

Use a bucket or other suitable container and dilute the
chemical to the requisite strength.

2. Place the sprayer on an even and stable surface and

remove the sprayer tank cap.

3. Fill the tank by passing chemical through the strainer

(a).

4. When filling is complete, firmly tighten the cap.

A WARNING

Highly combustible. When refueling, switch the
engine off and keep well away from naked flames.
After filling the tank (2) with fuel, firmly tighten
the cap (1).

N U USRS U aSan

To start the engine

© IMPORTANT

Before starting the engine, make sure that the cock
valve (3) is completely returned. Starting with the cock
valve still pulled out is dangerous, as chemical fluid
may spray out of the nozzle as soon as the engine
is started.

To start the engine, place the sprayer on an even and
stable surface or platform. If the sprayer is unstable,
the reaction on starting etc. may cause it to fall.

© IMPORTANT

Do not allow the chemical fluid or water in the tank to
run out while the engine is running. If the engine runs
empty it may cause breakage of the spray pump.
Make sure that the gear oil is filled until the middle of
the check-window (5). If it is not enough, loose the
upper bolt (4) and fill the gear oil. (SAE40CC)
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1. Press the primer (6) at the bottom of the carburetor a
few times with your finger until the fuel starts to flow
through the transparent pipe.

@ IMPORTANT

¢ Pressure has been set properly before delivery, do not
change the pressure unless it is required.

) ) . 4. Place the sprayer in a stable location, and pull the

* Thereis no need to operate the primer when restarting starter knob with the right hand while holding the
immediately after stopping the engine, provided there sprayer tank down with the left hand. The starter knob

is fuel left in the fuel tank. should first be pulled out lightly, then, when resistance

is felt, pulled more swiftly and vigorously.

N

. Lift the choke lever (7) on the right of the air cleaner
until it is in the “closed” position.

© IMPORTANT

e Do not pull the rope out completely or release the
starter knob so that the rope returns, as this can cause
e When restarting immediately after stopping the engine, starter malfunction.
set the choke lever to “open”. 5. Once the engine has started, gradually open the choke
3. Setthe pressure regulating dial (8) to appropriate spray lever (7), warm up at low speed for 1-2 minutes.

conditions. The pressure regulating dial is used to
control the amount of pressure the pump will produce.
When set, excess pressure is vented back into the
tank supply to ensure a maximum output pressure at
the wand. To set the pressure, follows these steps:

e Turn in clockwise direction to increase the pressure,
or; Turn in anticlockwise direction to decrease the
pressure.

e To lock the pressure regulating dial, tighten the pres-
sure locking plate (9) in clockwise direction.
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@ IMPORTANT

If the rope is pulled continuously with the choke closed,
the spark plug may become flooded and the engine
may fail to start. If so, you should first remove the
spark plug and dry the electrodes, then repeat the
starting procedure.

To stop the engine

A WARNING

1.

Stop the engine immediately in the event of an emer-
gency.

Lower the throttle lever (12) fully and cool the engine
down for 1-2 minutes at low speed.

2. Hold down stop switch (11) on the left side of the spray-

er frame until the engine has come to a complete stop.

@ IMPORTANT

Except for an emergency, avoid stopping the engine
while pulling the throttle trigger.

To spray

A WARNING

Please use correctly, observing the precautions in
this manual.

Before lifting the sprayer onto your back, check that the
sprayer tank cap and fuel tank cap are tightly closed.
When spraying, do not point the nozzle at your face,
or at other people, animals, etc.

If the sprayer is tilted too much, chemical fluid or fuel
may leak out through the air holes in the cap. When
using, always try to maintain an upright posture.

@ IMPORTANT

If the sprayer tank becomes empty while spraying,
reduce the engine to low speed immediately. Empty
running of the engine may cause the spray pump to
break.

Please avoid using multiple nozzles, jet nozzles,
or other nozzles that give a large spray volume, as
spraying efficiency is sometimes impaired owing to
insufficient pressure.

321S15/25

Spraying procedure

1. Start the engine,

. Lift the sprayer onto your back.

. Adjust the carrying band to a suitable length for car-

rying.

. Increase the engine speed,
. Open the cock valve (3). Chemical fluid starts to spray

out from the nozzle in the form of mist.

. When stopping work, close the cock valve (3) fully and

reduce the engine speed.

a. open
b. close

Cleaning after completion of spraying

1. Loosen the fluid drain cap , transfer the chemical fluid
left inside the tank into a suitable container, and pro-
cess appropriately with all due consideration to safety.

-

B Husovarna

2. Pour about 5 litres of clean water into the sprayer tank,

spray through the nozzle for 2-3 minutes, and drain
the water left inside the tank.
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MAINTENANCE

A WARNING

Make sure that the engine has stopped and is cool
before performing any service to the machine. Contact
with hot muffler may result in a personal injury.

Do not modify the sprayer or dismantle the engine.
When replacing parts please use Husqvarna original
parts or designated parts.

To check the air cleaner

After every 25 hours of operation, please remove the
air cleaner cover (1) and inspect the air cleaner (2). If
itis too dirty, wash it carefully in warm water containing
a neutral detergent, and return it to its original position
after drying it thoroughly.

If the air cleaner (2) is distorted or damaged, please
replace it with a new one.

© IMPORTANT

If the air cleaner is blocked, the efficiency of the en-
gine will be reduced. In addition, the engine interior
will suffer abnormal wear if operated without the filter
or if continually operated with a distorted or damaged
filter fitted.

To check the fuel filter

After every 25 hours of operation, empty the fuel tank,
detach the fuel filter (3) from the tank, and remove all
dirt. If the filter is too clogged, please replace it with
anew one.
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@ IMPORTANT

* |f the fuel filter is clogged, the engine speed may be
limited or speed fluctuations may occur.

¢ If the engine is operated without a fuel filter, dirt
will accumulate in the carburetor and cause it to
malfunction.

To check the spark plug

A WARNING

¢ Do not touch the spark plug with your bare hands
immediately after operation, as there is the risk of
burns due to high temperature.

e After every 25 hours of operation, detach the spark
plug and remove dirt from the electrodes with a wire
brush or similar.

¢ The correct electrode gap is 0.6 to 0.7mm.

* When replacing plugs, please use designated items.

@ IMPORTANT

¢ |ftoo much fuel is absorbed or poor quality oil is used,
the spark plug electrodes become dirty, making the
engine harder to start.

¢ Note that using any spark plug other than those
designated may result in the engine failing to operate
properly or in the engine becoming overheated and
damaged.

¢ To install the spark plug, first turn the plug until it is
finger tight, then tighten it a quarter turn more with a
socket wrench.

14.7 t0 21.6 N.m.

TIGHTENING TORQUE: (15010 220 kgf-cm)

To adjust the engine speed

¢ Although the engine is adjusted on leaving the factory,
after repeated use it may sometimes require readjust-
ment or maintenance. Please consult your original
supplier regarding inspections and maintenance other
than those shown below.



To adjust idling speed

e If the engine stalls or the pump continues to move
when inidling position with the throttle lever completely
lowered, readjust the engine speed using the idle
speed adjuster (4) on the left of the carburetor.

c. reduce speed
d. increase speed

Turn the idling adjustment screw:
¢ Counter-clockwise to reduce engine speed
¢ Clockwise to increase engine speed

e Warm up the engine before adjusting the idling speed.

To adjust the throttle wire play

e Throttle wire play should be 1 to 2 mm.

* Take the throttle wire at the carburetor end in your
fingers and give a light tug, after completely returning
the throttle lever,

* Readjust the position of the wire retaining nut (6), if
the play is too great or too small.

e Loosen the lock nut (5) and turn the wire retaining
nut (6) clockwise (screw in) to increase the play and
counter-clockwise (unscrew) to reduce it.

* Fasten the wire retaining nut by tightening the lock nut
, after adjusting.
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To check spray nozzle

A clogged spray nozzle can cause the spray pressure

and flowrate to drop. All excessive pressure will go back

to the sprayer tank.

To correct the problem, immediately clean the spray tip by

following these instructions:

1. Stop engine & remove the unit from the operators back.

2. Disconnect the spray rod from the spray hose
assembly.

3. To remove the nozzle cap (7/9), turn in anticlockwise
direction.

4. Inspect and clean the spray tip (8/10) and metal
strainer (11) for 3-nozzle spray rod from any foreign
material clogging or restricting the spray nozzle.
Replace if damaged.

5. Reinstall the nozzle cap and the spray rod with the
spray hose assembly tighly (hand tighten) .

)

Single nozzle spray rod
e .
1
®/ O

© 1
©

=

3-nozzle spray rod

To check the pump oil level

Oil level should be checked prior to each use.

1. Make sure the sprayer is on a level surface.

2. To get access to the back of the pump, you need to
unbutton the top backpad only.

3. Verify the oil is showing as 1/3-1/2’s full (approx.
100ml) in the oil glass window.

4. Replace and re-button the backpad into place before
using.

¢ DO NOT attempt any oil maintenance on this pump.

* The pumpis pre-lubricated and sealed from the factory.
If refilling is required, see an Authorized Dealer or
Service Centre.
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To check the muffler

Inspect periodically, the muffler for loose fas-
teners, any damage or corrosion. If any sign of
exhaust leakage is found, stop using the machine
and have it repaired immediately.

Note that failing to do so may result in the engine
catching on fire.

Perform the procedures after every 100 hours of operation

1.

Remove the muffler, insert a screwdriver into the vent,
and wipe away any carbon buildup. Wipe away any
carbon buildup on the muffler exhaust vent and cylinder
exhaust port at the same time.

. Tighten all screws, bolts, and fittings.
. Check to see if any oil or grease has worked its way in

between the clutch lining and drum, and if it has, wipe
it away using oil-free, lead-free gasoline.

To check the air cooling fan

A WARNING

Never touch the cylinder, muffler, or spark plug
with your bare hands immediately after stopping
the engine. The engine can b ecome very hot
when in operation, and doing so could result in
severe burns.
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When checking the machine to make sure that
it is okay before using it, check the area around
the muffler and remove any wood chips or
leaves which have attached themselves to the
brushcutter. Failing to do so could cause the
muffler to become overheated and that in turn
could cause the engine to catch on fire. Always
make sure that the muffler is clean and free of
wood chips, leaves, and other waste before use.
Check the intake air cooling vent and the area
around the cylinder cooling fins after every 25
hours of use for blockage. Note that it is neces-
sary to remove the upper cover and the lower
cover in order to be able to view the upper part of
the cylinder.

@ IMPORTANT

If waste gets stuck and causes blockage around the
intake air cooling vent (12) or between the cylinder
fins, it may cause the engine to overheat, and that in
turn may cause mechanical failure on the part of the
brushcutter.

M| e
T3
12
£7 =]
@ 9 8L
% O
-@

To replace the gear oil

After first 25 hours of use, replace the gear oil. After
that, replace it after every 100 hours of use (SAE90,
100cc).

(13) Upper bolt
(14) Check-window
(15) Drain bolt



To check the grease cups

e Open the upper cap (16) of the grease cup and check
the grease amount. Fill it up if it is decreasing.

321S15/25

Maintenance procedure Daily ‘ Weekly Note
Overall

Inspect the whole unit for damage, J

leak or spillage

Inspect all accessible fasteners v Tighten or replace
if necessary
Tighten or replace

Inspect all screws/nuts/bolts V if necessary. Ad-
justing screws are
not included.

Check the hoses and fittings v

Clean for any debris v

Engine

Inspect and clean the fuel tank v

Inspect and clean the fuel filter N

Inspect and clean the air cleaner N

Check the operation of the throttle

lever and stop switch.

Empty the fuel tank v

Apply grease to the plunger v
Make sure the

A gap is 0.6 to 0.7m

Clean or re-adjust the spark plug gap v (.025in). Replace
if necessary

Inspect the muffler for damage. v SR:rr;llace if neces-

Clean the muffler and the cylinder

exhaust port

Clean the cylinder fins and intake air

cooling fan
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Maintenance procedure ‘ Daily ‘ Weekly Monthly Note
Sprayer tank and spray nozzels
Clean if clogged.
Check/clean the sprayer tank strainer N Replace if dam-
aged or torn.
Empty and clean the sprayer tank N
Check the spray nozzles N
Pump
Check the level of the pump oil N
Replace the gear oil N
Check the grease cups v Refill if necessary

DISPOSAL AND STORAGE

Disposal

When disposing your machine, fuel or oil for the machine,
be sure to allow your local regulations.

Storage

A WARNING

e When draining fuel, please be careful not to spill it. If
fuel is spilt, wipe off thoroughly. In addition, please be
sure to close the storage container cap tightly.

© IMPORTANT

e |If fuel is left in the engine for protracted periods,
the inside of the carburetor may become clogged
and cause engine malfunction (faulty starting and
insufficient output).

* During storage, slightly loosen the cap of the chemical
fluid tank. If screwed too tightly, the gasket may
become distorted.

On completion of all work procedures, when not planning

to use again for a protracted period please carry out the

following pre-storage care, to prevent trouble caused by
time-lapse changes.

1. Clean the chemical fluid tank and nozzle (see page 13).

2. Remove dirt from the sprayer, inspect it for any
damage or looseness, and, if any abnormality is found,
correct it thoroughly in preparation for the next time
you use the unit.
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3. Drain the fuel tank.

4. Startthe engine, and leave it in idling condition until all
the fuel inside the carburetor is spent and the engine
comes to a natural stop.

5. Remove the spark plug and put a few drops (1 to 2 cc)
of 2-cycle oil inside the engine. After pulling the starter
rope 2 or 3 times, return the spark plug to their original
position and stop in compressed position.

6. After oiling the throttle lever and other metal parts with
anti-corrosive oil, cover the sprayer and store indoors
in a low-humidity location.

© IMPORTANT

* Keep the sprayer upright when you do not use it and
store it. If the sprayer is not upright, gear oil leakages
can occur from the pressure balance hole of pump
gearbox.




TROUBLE SHOOTING
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Problem

Possible causes

Remedy

Engine will not start

Electrode spark plug is wet or
fouled

Clean or replace the spark plug

Cracked spark plug insulator

Replace the spark plug

Incorrect spark plug gap

Adjust gap 0.6 - 0.7mm

Engine flooded

Crank engine with choke open and full throt-
tle to clear excess
fuel

Incorrect or stale fuel

Drain and replace with correct fuel/oil mixture

No fuel in tank

Refuel with correct fuel/oil mixture

Insufficient power

Clogged air cleaner

Clean and lubricate air cleaner

Fuel line/passage clogged

Contact Service Centre or see Authorized
Dealer

Carbon build up in muffler

Contact Service Centre or see Authorized
Dealer

Use incorrect or stale fuel

Drain and replace with correct fuel/oil mixture

Piston seizure

Contact Service Centre or see Authorized
Dealer

Machine is overworked

Operate properly - do not overload

Engine stops during opera-
tion

Switch is bumped

Restart the engine

Shorting of spark plug

Clean spark plug or replace

Piston scored

Contact Service Centre or see Authorized
Dealer

Fuel tank is empty

Refuel with correct fuel/oil mixture

Carburettor or fuel tank clogged

Contact Service Centre or see Authorized
Dealer

Engine is difficult to stop

Stop wire disconnected from the
switch

Attach stop wire to switch

Overheated engin

Contact service centre or see Authorized
Dealer

Unit main body

Loose engine and/or pump
mounts

Retignten engine and/or pump mount screws

Tank leak

Contact service centre or see Authorized
Dealer

Leak at the tube connections

Retignten the hose clip or replace if dam-
aged

Pump is no spraying

No chemical diluted liquid in the
sprayer tank

Fill the sprayer tank

Valves inside the pump clogged

Contact Service Centre or see Authorized
Dealer

Cock valve blocked

Clean the cock valve or replace

Incorrect pressure setting-too low

Adjust the pressure regulating dial

Pump is worn out or damaged

Contact Service Centre or see Authorized
Dealer

Spray rod nozzle clogged

Clean the nozzle
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Problem

Possible causes

Remedy

Insufficient spray pressure

Pump speed or pressure setting
too low

Adjust the pump speed and pressure regulat-
ing dial

Spray rod nozzle clogged

Clean the nozzle

Pump seals and/or vee-packing
seals worn or damaged

Contact Service Centre or see Authorized
Dealer

One way valve(s) inside the pump
clogged

Contact Service Centre or see Authorized
Dealer

Clutch slipping

Replace the clutch

Lack of lubrication

Apply grease onto the plunger

Burst spray hose

Contact Service Centre or see Authorized
Dealer

Spray rod nozzle worn or dam-
aged

Contact Service Centre or see Authorized
Dealer

If running difficulties continue, contact your closest Authorized Dealer or Service Centre.




TECHNICAL DATA

321S15/25

Product model 321S15 321S25
Type Plunger type
Working Pressure (MPa) * 1.5-3.0
Pump
Max. Pressure (MPa) * 3.5
Max. Working Flowrate (LPM) * 7
Type Single-cylinder air-cooled 2-stroke gasoline engine
Engine Displacement (cc) 25.4
Max. Power/Speed (kW/rpm) * 0.7/7000
Engine Operating Speed (rpm) 7000
Engine Idling speed (rpm) 3000
Fuel Type Gasoline/Oil Mixture
Oil 2-stroke oil
Admixture ratio 25:1,40:1(Only Husqvarna genuine oil)
Starter system Easy starter
Spark plug LD L7T
EZ(\;\(/;:I:?l dimensions of main unit (mm) 395370556 400370632
Capacity of sprayer tank (L) 15 25
Gross Mass: Empty (kg) 9.2 10
Capacity of fuel tank (L) 0.6 0.6

* Rated in accordance with manufacturers test standard
** The maximum engine operating speed is deliberately
set to 7000rpm by the manufacturer to optimise the engine
and pump performance and life

Due to product improvements, these specifications are
subject to change without notice.
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PETUNJUK SIMBOL

Simbol

Baca manual pemilik sebelum

mengendalikan mesin ini.

Port untuk mengisi semula bahan
bakar GASOLIN CAMPURAN o

Arah untuk menutup pencekik

IN

Arah untuk membuka pencekik I * I

Pakai pelindung kepala, gogal
pelindung, sungkup telinga dan
topeng pelindung.

Pakai but getah.

Primer O
(D

Pakai pakaian pelindung.
Permukaan panas

Pakai sarung tangan getah. Jangan sekali-kali mengubah suai mesin

A anda.

Kami tidak akan memberi jaminan kepada
mesin jika anda menggunakan penyembur

Kejutan elektrik kuasa yang diubah suai atau jika anda tidak

mematuhi penggunaan betul yang tertulis

dalam manual.

=I5
J

§
0

N

Permukaan panas

Suntikan tekanan tinggi

Kekalkan jarak yang selamat.

[ ]
$
==
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KANDUNGAN
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Kandungan

PETUNJUK SIMBOL

SIMDBOL . 22
KANDUNGAN

Harap maklum perkara berikut sebelum
bermula: ... 23
PENGENALAN

Pelanggan yang dihormati,.............ccccceeene 24
PERIHALAN

KESELAMATAN

Untuk pengendalian selamat..............ccc...... 26
PEMASANGAN

Untuk memasang penyembur ...................... 29
Untuk menyambungkan pemasangan hos
penyembur dan alur keluar pam................... 29
Untuk menyambungkan pemasangan hos
penyembur dan rod penyembur ................... 29
Untuk memasang dan melaraskan
pemasangan tali galas dengan unit.............. 29
Senarai semak sebelum memulakan
PENYEMDUF ..ot 29
BAHAN API

Untuk mencampurkan bahan api ................ 30
Untuk mengisikan bahan api ke dalam

UNIE Lo 30
PENGISIAN BAHAN KIMIA

Prosedur pengisian ..........cccccoceviiniiniinins 31
PENGENDALIAN

Untuk menghidupkan enjin...........ccccceeevene 31
Untuk menghentikan enjin..............ccccceeeeee 33
Untuk menyembur ..........cccocoveiiiiiiincennee. 33
Prosedur penyemburan...........cccccoecevennnenne 33
Pembersihan selepas penyemburan

SEIESAI ..t 33
PENYENGGARAAN

Untuk memeriksa pembersih udara ............. 34

Untuk memeriksa penapis bahan api...
Untuk memeriksa palam pencucuh ...
Untuk melaraskan kelajuan enjin ......... .34
Untuk memeriksa muncung penyembur....... 35
Untuk memeriksa paras minyak pam... .
Untuk memeriksa peredam ..........ccccceeveeenne

Untuk memeriksa kipas penyejuk udara ...... 36

Untuk menggantikan minyak gear................ 36
Untuk memeriksa cawan gris ..........ccccceeeuene 37
PEMBUANGAN DAN PENYIMPANAN

Pembuangan ..o 38
Penyimpanan ..........ccccociiiiiiiiiiiiiiie 38

PENYELESAI MASALAH
DATA TEKNIKAL

Harap maklum perkara berikut sebelum bermula:
Sila baca manual pengendali dengan teliti.

Label amaran dengan tanda A pada produk dan dalam Manual
ini merujuk kepada perkara penting yang berkaitan keselamatan.
Sila biasakan diri anda dengannya dan berikan perhatian
terhadapnya.

Jika label amaran pada produk kotor atau tertanggal, sila minta
label pengganti daripada pengedar anda dan tampalkannya
pada tempat yang diperlukan.

LANGKAH BERJAGA-JAGA
Dalam Manual Pengendali ini, langkah berjaga-jaga yang
dianggap amat penting ditandakan seperti berikut.

AMARAN DALAM MANUAL

A AvARAN
Kegagalan untuk melaksanakan langkah berjaga-jaga boleh
menyebabkan risiko kematian atau kecederaan parah.

O reENTING
Kegagalan untuk melaksanakan langkah berjaga-jaga boleh
menyebabkan kerosakan atau pincang tugas produk.

EZCATATAN

Penjelasan tambahan lain yang mungkin berguna semasa
mengendalikan produk.
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PENGENALAN

Pelanggan yang dihormati,

Tahniah kerana membeli produk Husqvarna! Husqvarna berasaskan tradisi yang mempunyai sejarah sejak 1689,
apabila Raja Sweden Karl X memerintahkan pembinaan kilang di tebing Sungai Husqvarna untuk pengeluaran
senapang lantak. Lokasi itu merupakan keputusan yang wajar kerana kuasa air Sungai Husqvarna dimanfaatkan
untuk membina loji yang dikuasakan oleh air. Sepanjang kewujudan selama lebih 300 tahun, kilang Husqvarna telah
menghasilkan pelbagai produk, seperti dapur kayu, perkakas dapur yang moden, mesin jahit, basikal, motosikal dan
lain-lain. Pada tahun 1956, mesin rumput yang dikuasakan oleh motor pertama telah dicipta, kemudian gergaji rantai
dicipta pada tahun 1959 pula dan inilah industri yang Husqvarna sedang usahakan hari ini.

Kini, Husqvarna merupakan antara pengilang terkemuka dalam industri produk perhutanan dan perkebunan yang
mengutamakan kualiti. Syarikat ini berkonsepkan pembangunan, pengilangan dan pemasaran produk yang dikuasakan
oleh motor untuk perhutanan dan perkebunan serta untuk industri pembinaan. Husqvarna bermatlamat untuk menjadi
syarikat pendahulu dalam industri ergonomik, kebolehgunaan, keselamatan dan perlindungan alam. Inilah sebabnya
kami membangunkan pelbagai ciri yang berbeza untuk ditambahkan pada produk kami dalam bidang berikut.

Kami yakin bahawa anda akan menghargai dan berpuas hati dengan kualiti dan prestasi produk kami untuk tempoh
masa yang panjang. Pembelian salah satu produk kami memberi anda akses kepada bantuan profesional untuk
kerja-kerja pembaikan dan perkhidmatan apabila diperlukan. Jika peniaga yang menjual mesin kepada anda bukan
salah satu daripada pengedar kami yang sah, mintalah alamat bengkel perkhidmatan yang paling dekat.

Harapan kami, anda akan berpuas hati dengan produk anda dan produk ini anda boleh gunakan untuk tempoh
yang panjang. Manual pengendali ini ialah dokumen yang penting. Dengan mengikuti kandungannya (penggunaan,
perkhidmatan, penyenggaraan dsb.) jangka hayat dan nilai terpakai mesin boleh dilanjutkan. Jika anda menjual mesin
ini, pastikan manual pengendali ini diserahkan kepada pembeli.

Terima kasih kerana menggunakan produk Husqvarna.

Husgvarna AB mempunyai dasar pembangunan produk berterusan dan oleh itu berhak mengubah suai reka bentuk dan
rupa produk tanpa memberikan notis.
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Perihalan
1 Primer

Penutup pembersih udara
Tuil pencekik

Tangki bahan api

Tombol penghidup

Tuil pendikit

Suis berhenti

0 N o o A~ WDN

Palam pencucuh

9  Rod penyembur 3 muncung

10 Rod penyembur muncung tunggal
11 Pemegang hadapan

12 Pemegang belakang

(ITT1Y)

N
400 —

300 —

200 —

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

100 —

Injap kepala paip
Dail pengawalan tekanan
Tukup saliran

Tukup tangki penyembur

Pemasangan hos

Tangki penyembur

oM

Alat pemasangan

Alat ganti

Tangki pencampuran minyak bahan api
Pelekat
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KESELAMATAN

Untuk pengendalian selamat

Sebelum menggunakan produk ini, sila baca Manual
Pengendali ini dengan teliti untuk memastikan pengendalian
yang betul. Perkara berikut adalah langkah berjaga-jaga yang

p

erlu dipatuhi untuk menggunakan produk dengan lancar.

Selainnya dalam Manual, tanda amaran A digunakan untuk
menarik perhatian anda kepada langkah berjaga-jaga ini.

Sebelum menggunakan produk

—_

N

3

Produk ini telah direka bentuk khusus untuk tujuan
menyemburkan bahan kimia kawalan perosak dan racun
rumpai. Jangan gunakannya untuk sebarang tujuan lain,
kerana ini boleh menyebabkan kemalangan yang tidak
diramalkan.

Oleh sebab produk ini menggunakan bahan kimia
pertanian yang memerlukan pengendalian teliti,
penyalahgunaan boleh membawa bahaya. Jangan
gunakan produk ini semasa penat atau dalam keadaan
fizikal lemah, atau apabila anda tidak dapat membuat
pertimbangan dengan betul atau mengendalikan mesin
dengan tepat, seperti selepas memakan ubat selesema
atau meminum alkohol. Selain itu, kanak-kanak atau
individu yang tidak dapat memahami kandungan Manual
ini tidak dibenarkan menggunakan produk ini, dalam
sebarang keadaan sekali pun.

Gas ekzos enjin mengandungi karbon monoksida yang
bertoksik. Jangan gunakan produk ini di dalam bangunan,
di dalam rumah atau terowong vinil atau dalam tempat
lain yang mempunyai pengudaraan tidak baik.

Jangan gunakan produk ini dalam keadaan berikut.

. Apabila produk boleh terjatuh atau dalam keadaan lain
apabila produk sukar untuk dipegang atau dikendalikan.

. Selepas matahari terbenam atau pada masa lain apabila
penglihatan lemah dan keselamatan kawasan semburan
sukar untuk dipastikan.

. Dalam cuaca buruk (hujan, kabus, angin kuat, kilat dsb.)

MY-26

Semasa penggunaan kali pertama, sebelum memulakan
penyemburan sebenar, sila dapatkan bimbingan
untuk mengendalikan produk daripada individu yang
mempunyai pengalaman mencukupi.

Kelesuan mengurangkan kuasa penumpuan dan
meningkatkan risiko kemalangan. Semasa merancang
kerja, sila berikan masa yang mencukupi, menetapkan
had 30-40 minit untuk satu sesi penyemburan dan rehat
selama 10-20 minit antara sesi. Selain itu, jangan sembur
selama lebih dari 2 jam dalam sehari.

Sila simpan Manual Pengendali ini dan rujuk kepadanya
untuk mendapatkan maklumat tambahan dari semasa
ke semasa.

Semasa menjual atau meminjamkan produk ini, ia harus
disertakan dengan Manual Pengendali ini.

A AMARAN

Periksa sekiranya lekapan getah penyerap kejutan
telah merekah atau pun rosak. Sila ambil perhatian
bahawa anda perlu menggantikan lekapan getah
ini setelah lekapan merekah atau rosak kerana
ini boleh menyebabkan enjin tertanggal daripada
rangkanya semasa penggunaan dan boleh menyebabkan
kecederaan tubuh yang serius.

Jika merekah, pastikan untuk menggantikannya dengan
segera.

A AMARAN

1.

Jika anda tidak mematuhi masa bekerja atau cara bekerja,
Kecederaan Tekanan Berulang (RSI) boleh berlaku. Jika
anda merasa tidak selesa, kulit kemerah-merahan dan
bengkak pada jari anda atau pada mana-mana bahagian
badan anda, jumpa dengan doktor sebelum ia menjadi
lebih teruk.



2. Bagi mengelakkan aduan bising, secara umumnya,
kendalikan produk antara 8 pagi dan 5 petang pada hari
bekerja dan 9 pagi hingga 5 petang. semasa hujung minggu.

@ PENTING

Semak dan ikut peraturan setempat berkenaan tahap
bising dan masa pengendalian untuk produk.

Langkah berjaga-jaga sebelum menyembur

* Pastikan anda memakai pakaian pelindung, pelindung
kepala, sarung tangan dan but getah, topeng pelindung,
gogal, tuala, krim pelindung dsb., untuk menghalang bahan
kimia daripada terkena kulit anda atau memasuki paru-paru
anda. Semasa menyembur, sila pakai set pelindung ini untuk
mengelakkan sebarang risiko kecederaan.

- 000

. Pelindung kepala
. Gogal pelindung
. Topeng pelindung
. But getah
. Sungkup telinga
. Pelindung leher
. Pakaian pelindung
. Sarung tangan getah
. Pakaian pelindung

©oOoNOOAWN =

¢ Sila simpan bahan kimia di dalam kotak simpanan berkunci,
lokar atau tempat lain yang selamat, jauh dari jangkauan
kanak-kanak.

* Baca arahan dengan teliti tentang penggunaan bahan kimia
dan biasakan diri anda dengan tahap ketoksikan, kaedah
penggunaan dsb.

e Sila beri pertimbangan sewajarnya terhadap kawasan
semburan anda, untuk memastikan bahawa anda tidak
mencemarkan bekalan air, sungai, tasik, kolam dsb. atau
menyebabkan sebarang kemudaratan kepada penduduk,
mereka yang melalui kawasan, binatang ternakan dsb.

¢ Sediakan diri anda secara fizikal sehari sebelum menyembur,
contohnya dengan mengurangkan minuman beralkohol atau
kerja lewat malam.

Jangan benarkan kanak-kanak, binatang dsb., memasuki

kawasan semburan bahan kimia.

* Sebelum menyembur, sila bersedia sepenuhnya dengan
memeriksa muncung penyembur dan memeriksa
keluarbiasaan seperti skru atau sambungan hos penyembur
longgar, kebocoran bahan api, gasket bendalir yang rosak
atau pecah atau kerosakan terhadap gegelang pemegangan.

Langkah berjaga-jaga semasa mengangkut bahan kimia

¢ Semasa mengangkut bahan kimia, sila kendalikan dengan
berhati-hati agar tiada tumpahan bahan kimia daripada beg
yang terkoyak, botol yang pecah atau penyumbat yang
longgar.
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¢ Jangan angkut bahan kimia dalam bekas sama yang
digunakan membawa makanan.

Langkah berjaga-jaga semasa mengangkut penyembur

¢ Jangan angkut penyembur semasa bahan kimia atau bahan
api berada di dalam tangki, kerana ia boleh mengalir keluar
akibat hentakan semasa mengangkut.

¢ Semasa mengangkut di dalam kenderaan, sila gunakan
tali atau alat yang serupa untuk menetapkan penyembur
dengan kukuh kepada treler kargo dalam kedudukan tegak.
Jangan angkut menggunakan basikal atau motor, kerana
ini berbahaya.

A AMARAN

¢ Jika anda perlu mengerakkan penyembur dalam jarak
yang pendek dengan tangan, sila gunakan pemegang
pada kedua-dua sisi tangki untuk menggerakkannya.

Langkah berjaga-jaga berkenaan bahan api

A AMARAN

Ambil langkah berjaga-jaga yang berikut untuk

mengurangkan risiko kebakaran:

¢ Campurkan dan tuang bahan api di luar bangunan, di tempat
yang tiada percikan atau api.

* Jangan merokok atau meletakkan objek panas berdekatan
bahan api.

¢ Matikan enjin setiap kali sebelum mengisikan semula bahan

api.

Hentikan enjin dan biarkan enjin menjadi sejuk selama

beberapa minit sebelum mengisikan semula bahan api.

Apabila mengisikan semula bahan api, buka penutup bahan

api dengan perlahan supaya tekanan yang berlebihan

dilepaskan dengan perlahan.

Ketatkan penutup bahan api dengan berhati-hati selepas

mengisi bahan api.

¢ Pastikan mesin berada jauh daripada kawasan dan sumber
pengisian semula bahan api sebelum menggunakannya.

¢ Hanya gunakan bekas bahan bakar dengan injap
antitumpahan.

¢ Jika anda tertumpah bahan bakar di atasnya. Lap tumpahan
dan biarkan baki bahan api meluwap.

¢ Bersihkan kawasan di sekitar penutup bahan bakar.
Pencemaran di dalam tangki boleh menyebabkan masalah
pengendalian.

* Pastikan bahan api sebati dengan menggoncangkan bekas
sebelum mengisi tangki.

Langkah berjaga-jaga semasa mengisikan semula bahan

kimia

¢ Sebelum mengisikan bahan kimia ke dalam tangki, sila
pastikan bahawa injap kepala paip betul-betul berada pada
kedudukan rehat.

* Ketatkan tukup tangki sepenuhnya selepas pengisian
semula bahan kimia. Jika tidak diketatkan sepenuhnya,
tukup mungkin longgar semasa penyemburan, memberikan
risiko pendedahan fizikal terhadap bahan kimia.

Langkah berjaga-jaga semasa menghidupkan enjin

¢ Sila pastikan kanak-kanak, binatang dsb. berada jauh
semasa menghidupkan enjin dan menyembur.

Langkah berjaga-jaga semasa menyembur

¢ Oleh sebab pakaian pelindung biasanya memberikan
pengudaraan kurang baik dan memberikan tekanan kepada
badan, terdapat risiko terkena strok haba atau penyakit lain
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apabila mengendalikan untuk tempoh lama dalam suhu
yang tinggi. Elakkan daripada menyembur pada hari panas,
sebaliknya rancang pada awal pagi dan lewat tengah hari
ketika suhu agak sejuk dan kurang berangin.

Semasa memulakan kerja, sila beri pertimbangan sewajarnya
untuk masa penyemburan, arah angin dsb., bagi memastikan
bahawa tiada gangguan bising atau bahaya bahan kimia
dikenakan terhadap penduduk berdekatan, mereka yang
melalui kawasan, tanaman ladang dan lain-lain.

Semasa menyembur, sila pegang genggam dengan
kemas pada sepanjang masa dan berhati-hati agar tidak
menghalakan muncung ke arah individu atau binatang.
Semasa menyembur, sila berhati-hati dengan arah angin
dan sentiasa berdiri di bahagian melawan angin, bagi
mengelakkan daripada menyembur diri anda deng an
baham kimia.

Sekiranya anda merasa tidak begitu sihat semasa
menyembur, jumpa dengan doktor serta-merta. Semasa
berjumpa doktor, sebutkan nama bahan kimia yang anda
gunakan, keadaan penggunaan dsb.

Jika penyembur condong, bahan kimia mungkin mengalir
keluar melalui lubang udara dalam tukup. Semasa
menyembur, sentiasa pastikan anda berpijak dengan stabil
dan mengekalkan keseimbangan anda.

Jangan sentuh palam pencucuh atau kord palam semasa
enjin sedang berjalan kerana anda mungkin mendapat
kejutan elektrik.

Jangan sentuh peredam, palam pencucuh atau bahagian
logam lain menggunakan tangan anda tanpa pelindung
semasa enjin sedang berjalan atau serta-merta selepas
menghentikan enjin, kerana terdapat risiko lecuran
disebabkan suhu tinggi.

Langkah berjaga-jaga selepas menyembur

Sila simpan dan tutup bahan kimia yang tidak digunakan dan
simpannya jauh dari jangkauan kanak-kanak.

Dilarang membuang bekas bahan kimia kosong begitu
sahaja tetapi lupuskannya secara selamat dengan kaedah
pembakaran, penanaman atau kaedah serupa lain. Selain
itu, sila pastikan air yang digunakan untuk membersihkan
alatan penyemburan tidak mencetuskan bahaya.

Periksa dan selenggara sepenuhnya pakaian pelindung,
topeng, sarung tangan dan set pelindung lain bagi bersedia
untuk sesi seterusnya.

Selepas menyelesaikan kerja dan membersihkan bahan
kimia dan alatan penyemburan, anda perlu serta-merta
mandi atau basuh tangan, kaki, muka anda dsb. sebersih-
bersihnya menggunakan sabun, serta berkumur.

Anda perlu menukar semua pakaian yang dipakai, termasuk
pakaian dalam, dan membasuhnya sebersih-bersihnya.
Pakaian yang dipakai semasa penyemburan tidak boleh
dipakai lagi pada keesokan hari.
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Selepas penyemburan, sila hadkan pengambilan alkohol
anda dan rehat secukupnya dengan tidur awal. Jika anda
merasa tidak begitu sihat, sila jumpa doktor secepat yang
mungkin.

Langkah berjaga-jaga lain

Semasa terlibat dalam kerja penyemburan untuk tempoh
masa yang berlarutan, sila buat pemeriksaan kesihatan
anda secara kerap.

Sila lakukan penyemburan dalam cara terancang, menyimpan
rekod harian untuk tarikh dan masa penyemburan, bahan
kimia yang digunakan, makhluk perosak sasaran, kandungan
kerja, tempoh kerja dan butiran lain.

Sila pertimbangkan perkara berikut semasa memilih atau
menggunakan set pelindung.

. Pakaian pelindung. Pilih pakaian yang sejuk untuk dipakai

dan memberikan pengudaraan dan kalis air yang baik. Selain
itu, pakai item yang membolehkan anda menjalankan kerja
penyemburan secara selesa dan selamat.

. Serkup kepala penyemburan. Gunakan serkup kepala

dengan pinggir yang kalis air dan menutupi leher dan bahu
anda.

. Sarung tangan. Gunakan sarung tangan yang sukar untuk

ditembusi bahan kimia dan tidak tertanggal walaupun jika
anda berpeluh semasa melakukan kerja.

. Apron getah. Semasa mencampurkan bahan kimia, pakai

apron yang panjang, tebal dan lebar yang tidak boleh
ditembusi percikan bahan kimia.

. Gogal pelindung, topeng dsb. Pilih gogal pelindung, topeng,

but getah, pencuci mata dan krim pelindung dsb. yang
sesuai, dengan mematuhi standard dan saranan organisasi
galakan keselamatan kerja ladang.

Langkah berjaga-jaga penyenggaraan

Bagi mengekalkan fungsi produk, jalankan pemeriksaan
penyenggaraan yang disenaraikan dalam Manual ini secara
berkala. Apabila penyenggaraan atau penggantian alat
yang tidak dinyatakan dalam Manual ini adalah diperlukan,
sila rujuk pembekal produk anda atau pengedar produk
Husqgvarna terdekat.

Jangan sekali-kali membiarkan enjin berjalan semasa
menjalankan pemeriksaan atau penyenggaraan.

Jangan mengubah suai penyembur atau menanggalkan
enjin. Tindakan ini boleh menyebabkan kerosakan dan
kemalangan serius semasa pengendalian.

Jangan sentuh peredam atau palam pencucuh menggunakan
tangan anda tanpa pelindung sejurus selepas menghentikan
enjin. Terdapat risiko lecuran disebabkan suhu tinggi.

Sila gunakan alat Husqvarna tulen atau jenama yang
ditetapkan Husqvarna untuk alat ganti.

Penyenggaraan label

1.
2.

3.

Sila pastikan label amaran bersih dan tiada tanda.

Jika label amaran kotor atau tertanggal, sila minta daripada
pembekal anda dan gantikan dengan label baru.

Semasa menampalkan label baru, sila lapkan semua kotoran
dan lembapan.



PEMASANGAN
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Untuk memasang penyembur

1. Sambungkan pemasangan hos penyembur dan alur
keluar pam.

2. Sambungkan pemasangan hos penyembur dan rod
penyembur.

3. Pasang dan laraskan pemasangan tali galas dengan
unit.

Untuk menyambungkan pemasangan hos penyembur

dan alur keluar pam

1. Pasangkan hos penyembur pada alur keluar pam
(1) dengan mengetatkan nat telinga (2). Ketatkan
menggunakan tangan sahaja kerana terlalu ketat boleh

Untuk menyambungkan pemasangan hos penyembur

dan rod penyembur

1. Untuk rod penyembur 3 muncung: Skrukan rod
sambungan (4) pada injap kepala paip (3). Skrukan rod
penyembur 3 muncung (5) pada rod sambungan (4).
Pastikan semua sambungan adalah kukuh. Ketatkan
menggunakan tangan sahaja.

2. Untuk tongkat muncung tunggal: Skrukan tongkat
muncung tunggal (6) pada injap kepala paip (3).
Pastikan sambungan adalah kukuh. Tongkat tunggal
dilengkapi dengan pelarasan aliran. Ketatkan
menggunakan tangan sahaja.

E® CATATAN

e Jika terdapat kebocoran daripada pemadanan
tongkat muncung tunggal (6), ketatkan pemadanan
menggunakan spanar atau pelbagai cengkam.

3. Selepas pemasangan hos penyembur disambungkan
dengan rod penyembur, periksa dan pastikan semua
sambungan di dalam pemasangan hos penyembur
seperti kedap (7), injap kepala paip (8), pemegang
(9), hos penyembur (10) dan pemegang belakang
(11) diketatkan secukupnya (diketatkan menggunakan
tangan sahaja).

EX CATATAN

e Gunakan pemegang belakang (11) untuk melaraskan
isi padu semburan dan jarak semburan.

4 5
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Untuk memasang dan melaraskan pemasangan tali

galas dengan unit

1. Cangkukkan klip abah-abah (12) pada lelubang ikat
(14).

2. Lalukan tali galas kekerasan (13) di atas bahu anda.

3. Laraskan panjang tali galas untuk kedudukan yang

selesa dan seimbang.
= A

EX CATATAN

¢ Pilih lelubang ikat (14) yang lain, mengikut ketinggian
anda. Laraskan ke kedudukan paling selesa.
Senarai semak sebelum memulakan penyembur

© PENTING

¢ Sebelum memulakan enjin, tanggalkan pelekat
pada kotak gear pam. Lubang di bawah pelekat
ialah lubang pengimbang tekanan udara. Jika anda
tidak menanggalkan pelekat, tekanan luar biasa dan

Periksa pemasangan unit untuk memastikan anda telah

melakukan perkara berikut:

1. Pastikan anda membaca Keselamatan dan
Pengendalian Pengendali sebelum menggunakan
penyembur.

2. Pastikan sambungan hos dan sambungan lain
termasuk pemasangan hos penyembur telah
diketatkan dengan betul.

3. Pastikan tiada pintalan, koyakan atau kerosakan
pada hos.

A AMARAN

¢ Pemasangan dan pemadanan hos penyembur adalah
penting untuk keselamatan perkakas. Gunakan hos
dan pemadanan yang disarankan oleh pengilang
sahaja.
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BAHAN API

A AMARAN

Gasolin adalah amat mudah terbakar. Elakkan
daripada merokok atau membawa sebarang nyalaan
atau percikan berdekatan bahan api. Pastikan enjin
dimatikan dan biarkan ia sejuk sebelum mengisi
semula bahan api ke dalam unit. Pilih tanah kosong
luar bangunan untuk mengisi bahan api dan bergerak
sekurang-kurangnya 3 m (10 kaki) dari titik pengisian
bahan api sebelum menghidupkan enjin.

-

YN
Enjin Husqvarna dilincirkan menggunakan minyak yang
dirumuskan khas untuk penggunaan enjin gasolin 2
kitaran dingin udara. Jika minyak Husqvarna tiada,
gunakan minyak dengan kualiti tambahan antioksidan
yang dilabelkan dengan jelas untuk kegunaan enjin 2
kitaran dingin udara (MINYAK GRED JASO FC atau
GRED ISO EGC).
Jangan gunakan minyak campuran BIA atau TCW (jenis
penyejukan air dua lejang).

NISBAH CAMPURAN DISARANKAN:

. GASOLIN 40 : MINYAK 1 (semasa menggunakan minyak

asli Husqvarna)

. GASOLIN 25 : MINYAK 1 (semasa menggunakan minyak

lain)

Enjin ini diperakui boleh dikendalikan menggunakan
gasolin tanpa plumbum.

Pastikan agar menggunakan gasolin dengan nombor
oktana minimum 89RON (USA/Kanada: 87AL).
Gasolin dengan sehingga 10% etanol (gasohol) atau
sehingga 15% MTBE (metil tertier butil eter) adalah
diterima.

Jika anda menggunakan gasolin dengan nilai oktana lebih
rendah berbanding yang dinyatakan, terdapat bahaya
suhu enjin mungkin meningkat dan masalah enjin seperti
omboh terhenti mungkin seterusnya berlaku.

Gasolin yang bersih, tidak tercemar dan tanpa plumbum
adalah disarankan untuk mengurangkan pencemaran
udara bagi kebaikan kesihatan anda dan alam sekitar.
Gasolin atau minyak berkualiti rendah boleh merosakkan
gelang sendal, salur bahan api atau tangki bahan api
enjin.

Untuk mencampurkan bahan api

A AMARAN

1.
2.

Berikan perhatian kepada pengadukan.

Sukat kuantiti gasolin dan minyak yang akan dicampurkan.
Masukkan sedikit gasolin ke dalam bekas bahan api yang
bersih dan diluluskan.
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. Tuangkan semua minyak dan adukkan dengan sebati.
. Tuangkan gasolin selebihnya dan adukkan sekali lagi

sekurang-kurangnya selama satu minit. Oleh sebab
sesetengah minyak mungkin sukar diadukkan bergantung
pada bahan minyak, pengadukan mencukupi adalah
diperlukan agar enjin bertahan lama. Berhati-hati kerana,
jika pengadukan tidak mencukupi, terdapat peningkatan
bahaya penghentian omboh lebih awal disebabkan
campuran kurang yang luar biasa.

. Letakkan penunjuk jelas di bahagian luar bekas untuk

mengelakkan percampuran dengan gasolin atau bekas
lain.

. Nyatakan kandungan di bahagian luar bekas untuk

pengenalpastian mudah.

Untuk mengisikan bahan api ke dalam unit

1.

2.

3.

Pusingkan dan tanggalkan tukup bahan api. Letakkan
tukup di tempat yang tidak berdebu.

Masukkan bahan api ke dalam tangki bahan api sehingga
80% kapasiti penuh.

Pasangkan tukup api dengan kemas dan lapkan
sebarang tumpahan bahan api di sekeliling unit.

A AMARAN

—_

. Pilih tanah kosong untuk mengisi bahan api.
. Gerak sekurang-kurangnya 3 meter (10 kaki ) dari titik

pengisian bahan api sebelum menghidupkan enjin.

. Hentikan enjin sebelum mengisi semula bahan api ke

dalam unit. Pada masa itu, pastikan untuk mengadukkan
secukupnya gasolin campuran di dalam bekas.

UNTUK HAYAT ENJIN ANDA, ELAKKAN:

1

. BAHAN API TANPA MINYAK (GASOLIN MENTAH) la

akan menyebabkan kerosakan serius terhadap bahagian
enjin dalaman dengan cepat.

. GASOHOL - la boleh menyebabkan kerosakan bahagian

getah dan/atau plastik dan gangguan pelinciran enjin.

. MINYAK UNTUK PENGGUNAAN ENJIN 4 KITARAN

la boleh menyebabkan pengotoran palam pencucuh,
penyumbatan port ekzos atau gelang omboh melekat.

. Bahan api campuran yang telah tidak digunakan untuk

tempoh satu bulan atau lebih mungkin menyumbat
karburetor dan menyebabkan kegagalan enjin untuk
berfungsi dengan baik.

. Apabila menyimpan produk untuk tempoh masa

yang lama, bersihkan tangki bahan api selepas
mengosongkannya. Seterusnya, aktifkan enjin dan
kosongkan karburetor bahan api komposit.

. Ketika mengikis bekas campuran minyak terpakai,

kikiskan hanya di tapak pembuangan yang dibenarkan.

EX CATATAN

Untuk butiran jaminan kualiti, baca perihalan dalam
bahagian Waranti Terhad dengan teliti. Tambahan pula,
pemakaian biasa dan perubahan dalam produk tanpa
pengaruh fungsian adalah tidak dilindungi oleh waranti.
Selain itu, berhati-hati agar, jika penggunaan dalam
manual arahan tidak dipatuhi untuk gasolin campuran
dsb. yang diterangkan di dalamnya, ia mungkin tidak
dilindungi waranti.



PENGISIAN BAHAN KIMIA
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A AMARAN

Sebatian bahan kimia perlu dikendalikan dengan
betul, mengikut langkah berjaga-jaga yang ditandakan
pada bekas. Beberapa bahan kimia adalah amat
berbahaya kepada manusia dan binatang, dan salah
pengendalian boleh menyebabkan keracunan yang
serius atau pun kemalangan yang membawa maut.
Apabila tidak digunakan, bekas sebatian bahan kimia
perlu disimpan berasingan daripada bekas lain, jauh
dari jangkauan kanak-kanak.

@ PENTING

Jangan isi tangki bahan penyembur dengan bendalir
pekat. Ini boleh menyebabkan gasket dan injap hilang
daya tahannya.

Jangan isi tangki penyembur dengan bendalir zarah
kasar seperti campuran bordeaux atau sulfur kapur.
Ini akan memendekkan hayat perkhidmatan mesin.

PENGENDALIAN

Prosedur pengisian
1. Gunakan baldi atau bekas yang sesuai dan cairkan

bahan kimia kepada kekuatan diperlukan.

2. Letakkan penyembur di atas permukaan rata dan stabil

dan tanggalkan tukup tangki penyembur.

3. Isikan tangki dengan mengalirkan bahan kimia melalui

penapis (a).

4. Apabila pengisian selesai, ketatkan tukup dengan

kemas.

A AMARAN

Amat mudah terbakar. Semasa mengisi semula
bahan api, matikan enjin dan jauhkan dari nyalaan
terdedah.

Selepas mengisi tangki (2) dengan bahan api,
ketatkan tukup dengan kemas (1).

) U UNSINTAS] | WASan U

Untuk menghidupkan enjin

@ PENTING

Sebelum menghidupkan enjin, pastikan injap
kepala paip (3) dikembalikan sepenuhnya. Bermula
dengan injap kepala paip masih ditarik keluar adalah
berbahaya, kerana bendalir bahan kimia mungkin
disembur keluar daripada muncung sebaik sahaja
enjin dihidupkan.

Untuk menghidupkan enijin, letakkan penyembur di
atas permukaan atau platform yang rata dan stabil.
Jika penyembur tidak stabil, tindak balas semasa
dihidupkan dsb. boleh menyebabkannya jatuh.

@ PENTING

Jangan biarkan bendalir bahan kimia atau air di dalam
tangki habis semasa enjin sedang berjalan. Jika enjin
menjadi kosong, ia boleh menyebabkan keretakan
pam penyembur.

Pastikan bahawa minyak gear diisikan sehingga
bahagian tengah tingkap periksa (5). Jika minyak tidak
mencukupi, longgarkan bolt atas (4) dan isikan minyak
gear. (SAE40CC)
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1. Tekan primer (6) di bahagian bawah karburetor

beberapa kali menggunakan jari anda sehingga bahan
api mula mengalir melalui paip lutsinar.

EZX CATATAN

N

Tidak perlu mengendalikan primer semasa
menghidupkan semula serta-merta selepas
menghentikan enjin sekiranya terdapat bahan api di
dalam tangki bahan api.

. Angkat tuil pencekik (7) di sebelah kanan pembersih

udara sehingga ia berada dalam kedudukan “tutup”.

B CATATAN

Semasa menghidupkan semula serta-merta selepas
menghentikan enjin, tetapkan tuil pencekik kepada
“buka”.
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. Tetapkan dail pengawalan tekanan (8) kepada

keadaan penyemburan yang sesuai. Dail pengawalan
tekanan digunakan untuk mengawal jumlah tekanan
yang dihasilkan oleh pam. Apabila ditetapkan, tekanan
berlebihan disalurkan kembali ke dalam bekalan
tangki untuk memastikan tekanan output maksimum di
tongkat. Untuk menetapkan tekanan, ikut langkah ini:
Pusingkan mengikut arah jam untuk meningkatkan
tekanan atau; Pusingkan melawan arah jam untuk
mengurangkan tekanan.

Untuk menguncikan dail pengawalan tekanan,
ketatkan plat pengunci tekanan (9) mengikut arah jam.

© PENTING

Tekanan telah ditetapkan dengan betul sebelum
penghantaran, jangan ubah tekanan kecuali diperlukan.

. Letakkan penyembur di lokasi yang stabil, dan tarik

tombol penghidup menggunakan tangan kanan
sementara menahan tangki penyembur menggunakan
tangan kiri. Tombol penghidup perlu ditarik keluar
dahulu dengan perlahan, kemudian, apabila rintangan
dirasai, tarik dengan cepat dan gigih.

© PENTING

Jangan tarik tali sepenuhnya atau lepaskan tombol
penghidup agar tali boleh kembali kepada kedudukan
asal kerana ini boleh menyebabkan penghidup
pincang tugas.

. Sebaik sahaja enjin hidup, perlahan-lahan buka tuil

pencekik (7), panaskan pada kelajuan rendah selama
1-2 minit.



@ PENTING

Jika tali ditarik secara berterusan dengan pencekik
ditutup, palam pencucuh akan dipenuhi dan
enjin tidak akan hidup. Jika yang demikian, anda
perlu mengeluarkan dahulu palam pencucuh dan
mengeringkan elektrod, kemudian ulang prosedur
permulaan.

Untuk menghentikan enjin

A AMARAN

1.

Hentikan enjin serta-merta sekiranya berlaku
kecemasan.

Rendahkan tuil pendikit (12) sepenuhnya dan sejukkan
enjin selama 1-2 minit pada kelajuan rendah.

2. Tekan dan tahan suis henti (11) di bahagian kiri rangka

penyembur sehingga enjin berhenti sepenuhnya.

Jf”

@ PENTING

Kecuali untuk kecemasan, elakkan daripada
menghentikan enjin semasa menarik pencetus
pendikit.

Untuk menyembur

A AMARAN

Sila gunakannya dengan betul mengikut langkah
berjaga-jaga dalam manual ini.

Sebelum mengangkat penyembur ke belakang badan
anda, pastikan tukup tangki penyembur dan tangki
bahan api ditutup dengan ketat.

Semasa menyembur, jangan halakan muncung ke
wajah anda atau ke arah orang lain, binatang dsb.
Jika penyembur terlalu condong, bendalir bahan
kimia atau bahan api mungkin mengalir keluar melalui
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lubang udara di dalam tukup. Semasa penggunaan,
sentiasa cuba kekalkan kedudukan menegak.

@ PENTING

Jika tangki penyembur menjadi kosong semasa
menyembur, kurangkan kelajuan enjin kepada
kelajuan rendah dengan serta-merta. Menjalankan
enjin semasa tangki kosong boleh menyebabkan pam
penyembur pecah.

Sila elakkan daripada menggunakan berbilang
muncung, muncung jet atau muncung lain yang
memberikan isi padu penyemburan besar kerana
kecekapan penyemburan kadangkala terjejas kerana
tekanan tidak mencukupi.

Prosedur penyemburan

. Hidupkan enjin,
. Angkat penyembur ke belakang anda.
. Laraskan gegelang pemegang ke panjang yang sesuai

untuk dibawa.

. Tingkatkan kelajuan enjin,
. Buka injap kepala paip (3). Bendalir bahan kimia mula

menyembur keluar dari muncung dalam bentuk kabus.

. Apabila berhenti bekerja, tutup injap kepala paip (3)

sepenuhnya dan kurangkan kelajuan enjin.

a. buka
b. tutup

Pembersihan selepas penyemburan selesai

1.

Longgarkan tukup saliran bendalir, pindahkan baki
bendalir bahan kimia di dalam tangki ke dalam
bekas yang sesuai, dan lakukan sewajarnya dengan
mempertimbangkan keselamtan.

penyembur, semburkan melalui muncung selama
2-3 minit dan keluarkan air yang terdapat di dalam
tangki.
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PENYENGGARAAN

A AMARAN

¢ Pastikan bahawa enjin telah berhenti dan sejuk
sebelum melakukan sebarang perkhidmatan pada
mesin. Tersentuh dengan peredam panas boleh
menyebabkan kecederaan diri.

¢ Jangan mengubah suai penyembur atau menanggalkan
enjin.

* Semasa menggantikan alat, sila gunakan alat tulen
Husqvarna atau alat yang ditentukan.

Untuk memeriksa pembersih udara

e Selepas setiap 25 jam pengendalian, sila keluarkan
penutup pembersih udara (1) dan periksa pembersih
udara (2). Jika ia terlalu kotor, basuhnya dengan bersih
menggunakan air suam yang mengandungi pencuci
biasa, dan kembalikannya ke kedudukan asalnya
selepas mengeringkannya sepenuhnya.

e Jika pembersih udara (2) terherot atau rosak, sila
gantikannya dengan pembersih udara yang baru.

@ PENTING

* Jika pembersih udara tersekat, kecekapan enjin akan
berkurangan. Selain itu, bahagian dalaman enjin akan
mengalami penggunaan luar biasa jika dikendalikan
tanpa penapis atau jika berterusan dikendalikan
dengan penapis herot atau rosak dipasangkan.

Untuk memeriksa penapis bahan api

e Selepas setiap 25 jam pengendalian, kosongkan
tangki bahan api, tanggalkan penapis bahan api (3)
dari tangki dan keluarkan semua kotoran. Jika penapis
tersumbat dengan teruk, sila gantikannya dengan
penapis baru.
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@ PENTING

e Jika penapis bahan api tersumbat, kelajuan enjin
mungkin terhad atau turun naik kelajuan mungkin
berlaku.

¢ Jika enjin dikendalikan tanpa penapis bahan api,
kotoran akan terkumpul di dalam karburetor dan
menyebabkannya pincang tugas.

Untuk memeriksa palam pencucuh

A AMARAN

e Jangan sentuh palam pencucuh menggunakan
tangan anda tanpa pelindung serta-merta selepas
pengendalian kerana terdapat risiko lecuran
disebabkan suhu tinggi.

¢ Selepas setiap 25 jam pengendalian, tanggalkan
palam pencucuh dan keluarkan kotoran dari elektrod
menggunakan berus dawai atau yang serupa.

¢ Jurang elektrod yang betul ialah 0.6 hingga 0.7mm.

¢ Semasa menggantikan palam, sila gunakan item yang
ditetapkan.

@ PENTING

e Jika terlalu banyak bahan api diserap atau minyak
berkualiti rendah digunakan, elektrod palam pencucuh
menjadi kotor, membuatkan enjin sukar untuk hidup.

¢ Sila beri perhatian bahawa penggunaan sebarang
palam pencucuh selain yang ditetapkan boleh
menyebabkan kegagalan enjin berfungsi dengan baik
atau bahagian dalam enjin menjadi panas melampau
dan rosak.

¢ Untuk memasang palam pencucuh, mula-mula
pusingkan palam sehingga ia ketat menggunakan
tangan, kemudian ketatnya dengan pusingan suku
menggunakan perengkuh soket.

14.7 hingga 21.6 N.m.

MENGETATKAN KILASAN: (150 hingga 220 kgf-cm)

Untuk melaraskan kelajuan enjin

e Walaupun enjin dilaraskan semasa dikeluarkan dari
kilang, kadangkala enjin memerlukan pelarasan
semula atau penyenggaraan selepas penggunaan
berulang kali. Sila rujuk dengan pembekal asal
berkenaan pemeriksaan dan penyenggaraan selain
yang ditunjukkan di bawah.



Untuk melaraskan kelajuan melahu

Jika enjin berhenti atau pam terus bergerak semasa
dalam kedudukan melahu dengan tuil pendikit
direndahkan sepenuhnya, laraskan semula kelajuan
enjin menggunakan pelaras kelajuan melahu (4) di
sebelah kiri karburetor.

c. kurangkan kelajuan
d. tingkatkan kelajuan

Pusingkan skru pelarasan melahu:

Melawan arah jam untuk mengurangkan kelajuan enjin
Mengikut arah jam untuk meningkatkan kelajuan enjin

E® CATATAN

Panaskan enjin sebelum melaraskan kelajuan melahu.

Untuk melaraskan renggang dawai pendikit

Renggang dawai pendikit hendaklah 1 hingga 2 mm.
Pegang dawai pendikit di hujung karburetor dengan
jari anda dan rentap perlahan, selepas mengembalikan
tuil pendikit sepenuhnya,

Laraskan semula kedudukan nat penahan dawai (6),
jika renggang terlalu besar atau terlalu kecil.
Longgarkan nat kunci (5) dan pusingkan nat penahan
dawai (6) mengikut arah jam (skru masuk) untuk
meningkatkan renggang dan melawan arah jam (buka
skru) untuk mengurangkannya.

Pasangkan nat penahan dawai dengan mengetatkan
nat kunci, selepas pelarasan.

J
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Untuk memeriksa muncung penyembur

Muncung penyembur yang tersumbat boleh menyebabkan
tekanan dan kadar alir semburan berkurangan. Semua
tekanan berlebihan akan kembali ke tangki penyembur.
Untuk membetulkan masalah ini, bersihkan hujung
muncung serta-merta dengan mengikut arahan ini:

1.

2.

3.

Hentikan enjin & tanggalkan unit dari belakang
pengendali.

Putuskan sambungan rod penyembur daripada
pemasangan hos penyembur.

Untuk menanggalkan tukup muncung (7/9), pusingkan
melawan arah jam.

. Periksa dan bersihkan hujung penyembur (8/10) dan

penapis logam (11) untuk rod penyembur 3 muncung
daripada sebarang bahan asing yang menyumbat
atau menghalang muncung penyembur. Gantikan
jika rosak.

. Pasang semula tukup muncung dan rod penyembur

dengan pemasangan hos penyembur dengan ketat
(ketatkan dengan tangan) .

R

Rod penyembur muncung tunggal
S
®‘/10
11

©

Y=

Rod penyembur 3 muncung

Untuk memeriksa paras minyak pam
Paras minyak perlu diperiksa sebelum setiap penggunaan.

1.
2.

3.

4.

Pastikan penyembur berada di permukaan yang rata.
Untuk melihat bahagian belakang pam, anda perlu
membuka butang pad belakang atas sahaja.
Pastikan minyak ditunjukkan sebagai penuh 1/3-1/2
(anggar. 100ml) dalam tingkap kaca minyak.
Gantikan dan butangkan semula pad belakang pada
tempatnya sebelum menggunakan.

E% CATATAN

JANGAN cuba membuat sebarang penyenggaraan
minyak pada pam ini.

Pam telah diletakkan pelincir dan dikedapkan dari
kilang. Jika pengisian semula diperlukan, jumpa
dengan Pengedar Sah atau Pusat Perkhidmatan.
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Untuk memeriksa peredam

A AMARAN

* Periksa peredam secara berkala sekiranya terdapat
kancing yang longgar, sebarang kerosakan atau
kakisan. Jika sebarang tanda kebocoran ekzos
ditemui, berhenti menggunakan mesin dan
baikinya serta-merta.

¢ Sila beri perhatian bahawa kegagalan untuk
melakukannya boleh menyebabkan enjin terbakar.

Lakukan prosedur selepas setiap 100 jam pengendalian

1. Tanggalkan peredam, masukkan pemutar skru ke
dalam bolong dan lap bersih sebarang pengumpulan
karbon. Lap bersih sebarang pengumpulan karbon
pada bolong ekzos peredam dan port ekzos silinder
pada masa yang sama.

2. Ketatkan semua skru, bolt dan pemadanan.

3. Periksa untuk melihat jika terdapat minyak atau gris
di antara pelapik cekam dan dram, dan jika ada,
lapkannya bersih menggunakan gasolin bebas minyak
dan bebas plumbum.

Untuk memeriksa kipas penyejuk udara

A AMARAN

¢ Jangan sekali-kali menyentuh silinder, peredam
atau palam pencucuh menggunakan tangan anda
tanpa pelindung dengan serta-merta selepas
mematikan enjin. Enjin boleh menjadi sangat
panas semasa sedang dikendalikan, dan lecuran
parah boleh berlaku apabila anda sentuh.

¢ Semasa memeriksa mesin untuk memastikan
bahawa ia dalam keadaan baik sebelum
menggunakannya, periksa ruang sekeliling
peredam dan tanggalkan sebarang serpihan
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kayu atau daun yang tersangkut pada penebas
belukar. Kegagalan untuk melakukannya boleh
menyebabkan peredam menjadi panas melampau
dan seterusnya boleh menyebabkan enjin terbakar.
Sentiasa pastikan bahawa peredam bersih dan
bebas daripada serpihan kayu, daun dan sisa lain
sebelum digunakan.

Periksa bolong penyejuk kemasukan udara dan
kawasan di sekeliling sirip pendinginan silinder
selepas setiap 25 jam penggunaan untuk halangan.
Sila ambil perhatian bahawa adalah perlu untuk
menanggalkan penutup atas dan penutup bawah
agar dapat melihat bahagian atas silinder.

@ PENTING

Jika sisa tersekat dan menyebabkan tersumbat di
sekeliling bolong penyejuk kemasukan udara (12)
atau di antara sirip silinder, ia boleh menyebabkan
enjin panas melampau, dan itu akan menyebabkan
kegagalan mekanikal pada bahagian penebas belukar.

%bi
)

|
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Untuk menggantikan minyak gear

Selepas 25 jam pertama penggunaan, gantikan
minyak gear. Seterusnya, gantikannya selepas setiap
100 jam penggunaan (SAE90, 100cc).

(13) Bolt atas
(14) Tingkap periksa
(15) Bolt saliran
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Untuk memeriksa cawan gris
e Buka tukup atas (16) pada cawan gris dan periksa

jumlah gris. Isikannya jika ia berkurangan.

Prosedur penyenggaraan ‘ Setiap hari ‘ Setiap minggu | Setiap bulan Catatan
Keseluruhan

Periksa seluruh unit sekiranya

terdapat kerosakan, kebocoran atau v

tumpahan

Periksa semua kancing boleh capai v Keta_t kan:cltau
gantikan jika perlu
Ketatkan atau

Periksa semua skru/nat/bolt v gantikan jika gerlu.
Skru pelaras tidak
disertakan.

Periksa hos dan pemadanan V

Bersihkan daripada sebarang

serpihan

Enjin

Periksa dan bersihkan tangki bahan v

api

Periksa dan bersihkan penapis bahan i

api

Periksa dan bersihkan pembersih v

udara

Periksa pengendalian tuil pendikit V

dan hentikan suis.

Kosongkan tangki bahan api V

Letakkan gris pada pelantak v
Pastikan jurang

Bersihkan atau laraskan semula Wy adalah 0.6 hingga

jurang palam pencucuh 0.7m (.025in).
Gantikan jika perlu

Eenksa peredam untuk memastikan v Gantikan jika perlu

tiada kerosakan.

Bersihkan peredam dan port ekzos J

silinder

Bersihkan sirip silinder dan kipas J

penyejuk kemasukan udara
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Prosedur penyenggaraan

‘ Setiap hari ‘ Setiap minggu

Setiap bulan Catatan

Tangki penyembur dan muncung penyembur

Periksa/bersihkan penapis tangki v
penyembur

Bersihkan jika
tersumbat.
Gantikan jika
rosak atau koyak.

Kosongkan dan bersihkan tangki
penyembur

Periksa muncung penyembur

Pam
Periksa paras minyak pam v
Gantikan minyak gear v
Periksa cawan gris v Isikan semula jika

perlu

PEMBUANGAN DAN PENYIMPANAN

Pembuangan

Semasa membuang mesin anda, bahan api atau
minyak untuk mesin, pastikan anda mematuhi peraturan
setempat.

Penyimpanan

A AMARAN

e Berhati-hati semasa mengalirkan bahan api keluar
agar tidak tertumpah. Jika bahan api tertumpah,
lapkannya dengan bersih. Selain itu, sila pastikan
tukup bekas penyimpanan ditutup dengan ketat.

@ PENTING

e Jika bahan api ditinggalkan dalam enijin untuk tempoh
berlanjutan, bahagian dalam karburetor mungkin akan
tersumbat dan menyebabkan enjin pincang tugas
(kesukaran bermula dan output tidak mencukupi).

e Semasa penyimpanan, longgarkan sedikit tukup tangki
bendalir bahan kimia. Jika diskru terlalu ketat, gasket
mungkin akan terherot.

Semasa penyempurnaan semua prosedur kerja, apabila

tiada lagi rancangan untuk menggunakan mesin untuk

tempoh berlanjutan, sila jalankan penjagaan sebelum
penyimpanan berikut bagi mengelakkan masalah yang
disebabkan perubahan selang masa.

1. Bersihkan tangki bendalir bahan kimia dan muncung
(lihat halaman 13).

2. Bersihkan kotoran dari penyembur, periksa sekiranya
terdapat sebarang kerosakan atau kelonggaran, dan,
jika sebarang keluarbiasaan ditemui, betulkannya
dengan teliti sebagai persediaan bagi waktu seterusnya
anda menggunakan unit tersebut.
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3. Kosongkan tangki bahan api.

4. Hidupkan enjin, dan biarkannya dalam keadaan
melahu sehingga semua bahan api di dalam karburetor
digunakan dan enjin akhirnya berhenti sendiri.

5. Keluarkan palam pencucuh dan titiskan beberapa
titisan (1 hingga 2 cc) minyak dua kitaran di dalam
enjin. Selepas menarik tali penghidup 2 atau 3 kali,
kembalikan palam pencucuh kepada kedudukan
asalnya dan berhenti dalam kedudukan mampat.

6. Selepas meletakkan minyak pada tuil pendikit dan
bahagian logam lain dengan minyak antikakis, tutup
penyembur dan simpan di dalam bangunan di lokasi
berkelembapan rendah.

@ PENTING

e Simpan penyembur dalam keadaan menegak dan
apabila tidak digunakan. Jika penyembur tidak
disimpan dalam keadaan menegak, minyak gear akan
mengalir keluar daripada lubang pengimbang pada
kotak gear pam.




PENYELESAI MASALAH
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Masalah

Sebab berkemungkinan

Penyelesaian

Enijin tidak boleh hidup

Palam pencucuh elektrod basah
atau kotor

Bersihkan atau gantikan palam pencucuh

Penebat palam pencucuh rekah

Gantikan palam pencucuh

Jurang palam pencucuh salah

Laraskan jurang 0.6 - 0.7mm

Enjin melimpah

Hidupkan enjin dengan pencekik terbuka dan
pendikit penuh untuk mengeluarkan lebihan
bahan api

Bahan api salah atau lama

Alirkan keluar dan gantikan dengan
campuran bahan api/minyak yang betul

Tiada bahan api di dalam tangki

Isikan semula dengan campuran bahan api/
minyak yang betul

Kuasa tidak mencukupi

Pembersih udara tersumbat

Bersihkan dan lincirkan pembersih udara

Salur/laluan bahan api tersumbat

Hubungi Pusat Perkhidmatan atau berjumpa
dengan Pengedar Sah

Pengumpulan karbon dalam
peredam

Hubungi Pusat Perkhidmatan atau berjumpa
dengan Pengedar Sah

Menggunakan bahan api yang
salah atau lama

Alirkan keluar dan gantikan dengan
campuran bahan api/minyak yang betul

Pemberhentian omboh

Hubungi Pusat Perkhidmatan atau berjumpa
dengan Pengedar Sah

Mesin digunakan melebih had

Kendalikan dengan betul - jangan terlebih
muatan

Enjin berhenti semasa
pengendalian

Suis tersentak

Hidupkan semula enjin

Litar pintas palam pencucuh

Bersihkan atau ganti palam pencucuh

Omboh tercalar

Hubungi Pusat Perkhidmatan atau berjumpa
dengan Pengedar Sah

Tangki bahan api kosong

Isikan semula dengan campuran bahan api/
minyak yang betul

Karburetor atau tangki bahan api
tersumbat

Hubungi Pusat Perkhidmatan atau berjumpa
dengan Pengedar Sah

Enjin sukar dihentikan

Sambungan dawai tampan
diputuskan dari suis

Pasangkan dawai tampan ke suis

Pemanasan lampau enjin

Hubungi pusat perkhidmatan atau berjumpa
dengan Pengedar Sah

Badan utama unit

Kelonggaran lekapan enjin dan/
atau pam

Ketatkan semula skru lekapan enjin dan/atau
pam

Kebocoran tangki

Hubungi pusat perkhidmatan atau berjumpa
dengan Pengedar Sah

Bocor di sambungan tiub

Ketatkan semula klip hos atau gantikan jika
rosak

Pam tidak menyembur

Tiada cecair bahan kimia yang
cair dalam tangki penyembur

Isikan tangki penyembur

Injap di dalam pam tersumbat

Hubungi Pusat Perkhidmatan atau berjumpa
dengan Pengedar Sah

Injap kepala paip tersumbat

Bersihkan atau gantikan injap kepala paip

Tetapan tekanan salah atau terlalu
rendah

Laraskan dail pengawalan tekanan

Pam lusuh atau rosak

Hubungi Pusat Perkhidmatan atau berjumpa
dengan Pengedar Sah

Muncung rod penyembur
tersumbat

Bersihkan muncung
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Masalah

Sebab berkemungkinan

Penyelesaian

Tekanan penyembur tidak
mencukupi

Tetapan kelajuan atau tekanan
pam terlalu rendah

Laraskan kelajuan pam dan dail pengawalan
tekanan

Muncung rod penyembur
tersumbat

Bersihkan muncung

Kedap pam dan/atau kedap
pemadatan vee lusuh atau rosak

Hubungi Pusat Perkhidmatan atau berjumpa
dengan Pengedar Sah

Injap satu hala dalam pam
tersumbat

Hubungi Pusat Perkhidmatan atau berjumpa
dengan Pengedar Sah

Cekam tergelincir

Gantikan cekam

Kekurangan pelinciran

Letak gris pada pelantak

Hos penyembur pecah

Hubungi Pusat Perkhidmatan atau berjumpa
dengan Pengedar Sah

Muncung rod penyembur lusuh
atau rosak

Hubungi Pusat Perkhidmatan atau berjumpa
dengan Pengedar Sah

Jika kesukaran berfungsi berterusan, hubungi Pengedar Sah atau Pusat Perkhidmatan terdekat anda.




DATA TEKNIKAL
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Model produk 321815 321825
Jenis Jenis pelantak
Tekanan Kerja (MPa) * 1.5-3.0
Pam
Tekanan Maks. (MPa) * 3.5
Kadar Alir Kerja Maks. (LPM) * 7
Jenis Enjin gasolin dua lejang dingin udara silinder tunggal
Sesaran Enjin (cc) 25.4
Kuasa/Kelajuan Maks. (kW/rpm) * 0.7/7000
Kelajuan Pengendalian Enijin (rpm) ** 7000
Enjin Kelajuan melahu (rpm) 3000

Jenis Bahan Api

Campuran Gasolin/Minyak

Minyak

Minyak dua lejang

Nisbah bahan campur tambah

25:1,40:1(Hanya minyak asli Husqvarna)

Sistem penghidup

Penghidup mudah

Palam pencucuh LD L7T
Dimensi luaran unit utama (mm) 395*370*556 400*370*632
P*L*T:
Kapasiti tangki penyembur (L) 15 25
Berat Kasar: Kosong (kg) 9.2 10
Kapasiti tangki bahan api (L) 0.6 0.6

B CATATAN

* Dinilai mengikut standard ujian pengilang

** Kelajuan pengendalian enjin maksimum dengan
sengaja ditetapkan kepada 7000rpm oleh pengilang
untuk mengoptimumkan prestasi dan hayat enjin dan pam
Disebabkan penambahbaikan produk, spesifikasi ini
adalah tertakluk pada perubahan tanpa notis.
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EXPLICACAO DOS SIMBOLOS

Simbolos

Leia o manual do proprietario
antes de utilizar esta maquina.

Use protecdes de cabega, éculos
de protegao, auriculares e mas-
cara de protegéao.

Use botas de borracha.

Use vestuério de protecéo.

Use luvas de borracha.

Choque elétrico

Superficie quente

Injecéo de alta pressao

Mantenha uma distancia de
seguranca.
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Abertura para reabastecer com
MISTURA DE GASOLINA

Sentido para fechar o estrangu-
lador

Sentido para abrir o estrangulador

Acionador

Superficie quente

o
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Nunca modifique a sua maquina.

A Nao assumiremos a garantia da maquina, se
utilizar o pulverizador elétrico remodelado
ou se ndao cumprir a utilizacdo adequada

descrita no manual.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS
ESPECIFICAGCOES TECNICAS

Antes de arrancar, observe o seguinte:
Leia as instru¢des para o uso com toda a atencéo.

As etiquetas de aviso que apresentem a marca A no produto e
neste manual referem-se a questdes de segurancga importantes.
Familiarize-se com as mesmas e respeite-as atentamente.

Se uma etiqueta de aviso no produto ficar suja ou se soltar, enco-
mende uma etiqueta de substituicdo através do seu revendedor
e coloque-a no devido lugar.

PRECAUCOES
Neste manual do utilizador, as precaucdes que sao consideradas
particularmente importantes sao indicadas da seguinte forma.

AVISOS NO MANUAL

A AvisO
O incumprimento da precaugéo pode resultar em risco de morte
ou ferimentos graves.

© IMPORTANTE
O incumprimento da precaugdo pode resultar em danos ou
avarias do produto.

EZ NOTA

Outras explicagdes adicionais que poderdo ser Uteis ao utilizar
o produto.
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INTRODUCAO

Estimado cliente,

Parabéns pela sua preferéncia na compra de um produto Husqvarna! A Husgvarna honra uma tradicao que remonta
a 1689, quando o rei Karl XI da Suécia ordenou a construgao de uma fabrica nas margens do rio Huskvarna para
a producdo de mosquetes. Esta localizacdo era estratégica, dado que a dgua do rio Husqvarna fornecia a energia
necessaria para criar uma central hidraulica. Em mais de 300 anos de existéncia, a fabrica da Husqvarna produziu
uma vasta gama de produtos, desde fogdes de lenha a modernos utensilios de cozinha, maquinas de costura, bici-
cletas, motos, entre outros. Em 1956 surgiram os primeiros corta-relvas motorizados, seguindo-se as motosserras,
em 1959, sendo nesta area em que a Husqgvarna atua nos dias de hoje.

A Husqvarna é atualmente um dos maiores fabricantes mundiais de produtos florestais e para jardinagem, com a
qualidade e o desempenho como prioridade maxima. O conceito de negdcio consiste em desenvolver, produzir e
comercializar produtos motorizados para uso florestal e de jardinagem, bem como para a industria da construcao.
A Husqgvarna também pretende estar na vanguarda em termos de ergonomia, facilidade de utilizagdo, seguranca e
protegéo ambiental. E por esse motivo que desenvolvemos uma ampla variedade de funcionalidades para os nossos
produtos nessas areas.

Estamos convencidos de que sera com satisfagao que apreciara a qualidade e desempenho dos nossos produtos
durante muito tempo no futuro. A compra de qualquer dos nossos produtos da-lhe acesso a ajuda profissional com
reparagdes e assisténcia técnica, na eventualidade de, apesar de tudo, acontecer qualquer coisa. No caso do local
de compra da maquina nao ter sido nenhum dos nossos revendedores autorizados, pergunte-lhes aonde fica a
oficina especializada mais proxima.

Esperamos que fique satisfeito com a sua nova méquina e que a utilize durante muito tempo. Considere este manual
do utilizador um documento importante. Se seguir o respetivo contetdo (utilizagao, assisténcia técnica, manutencéo,
etc.) aumentara consideravelmente a vida Util da maquina, bem como o prego de venda em segunda mao da mesma.
Se vender esta maquina, certifique-se de que o manual do utilizador segue com a mesma para o comprador.
Muito obrigado por usar um produto Husqvarna!

A Husqgvarna AB tem uma politica de desenvolvimento continuo dos produtos, reservando-se o direito de introduzir
modificacdes no design e aspeto sem aviso prévio.
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Descricao das pegas

Acionador

Cobertura do filtro de rede do ar
Alavanca do estrangulador
Depdsito de combustivel

Botao de arranque

Alavanca do acelerador
Interruptor de paragem

0 N o o A~ W N =

Vela de ignicdo

9  Barra de pulverizagdo de 3 bocais
10 Barra de pulverizagao de bocal Unico
11 Punho dianteiro

12 Punho traseiro

(ITT1Y)

N
400 —

300 —

200 —

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

100 —

19

Vdélvula da torneira

Botao de regulacao de pressao

Tampa de drenagem

Tampa do depdsito do pulverizador
Conjunto da mangueira

Depésito do pulverizador

Manual do utilizador

Ferramentas de montagem

Pecas sobresselentes

Depésito para mistura de combustivel e 6leo
Autocolante
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SEGURANCA

Para um funcionamento seguro

Antes de utilizar este produto, leia cuidadosamente este
manual do operador para assegurar o funcionamento cor-
reto. Seguem-se precaucdes que devem ser respeitadas
para utilizar o produto sem problemas. Noutro ponto do
manual, a marca de aviso A é utilizada para chamar a
sua atencgao para estas precaucgoes.

Antes de utilizar o produto

3.

Este produto foi concebido principalmente com o
objetivo de pulverizar produtos quimicos para o con-
trolo de pragas e herbicidas. Nao deve ser utilizado
para qualquer outro fim, uma vez que pode provocar
acidentes imprevistos.

Uma vez que este produto utiliza produtos quimicos
agricolas que requerem um funcionamento cuidado,
a utilizagao incorreta pode ser perigosa. Nao utilize
este produto se estiver cansado ou em mas condicdes
fisicas, ou se ndo conseguir avaliar corretamente ou
operar com precisao, por exemplo, apés tomar me-
dicamentos para constipacdes ou beber alcool. Além
disso, as criangas ou pessoas que nao tenham capa-
cidade para compreender o conteudo deste manual
ndo devem, em circunstancia alguma, ser autorizadas
a utilizar o produto.

Os gases de escape do motor contém mondxido
de carbono téxico. Nao use o produto em espagos
interiores, em casas ou tuneis de vinil, ou em outros
locais pouco arejados.

Nao utilize este produto nos seguintes casos.

. Caso haja a possibilidade de o produto cair ou noutras

situagdes em que seja dificil de o segurar ou operar.

. Apos o pbér-do-sol ou em outras alturas em que a

visibilidade seja fraca e a seguranca da area de pul-
verizacgao seja dificil de determinar.

Em condigdes climatéricas adversas (chuva, nevoeiro,
ventos fortes, relampagos, etc.)
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Aquando da primeira utilizagcao e antes de iniciar a pul-
verizacao, receba orientagdes sobre o funcionamento
do produto de uma pessoa com experiéncia adequada.
A fadiga reduz a capacidade de concentragéo e au-
menta o risco de acidentes. Ao planear o trabalho,
reserve bastante tempo para as tarefas, definindo um
limite de 30-40 minutos para sessoes de pulverizagao
Unicas e intervalos de 10-20 minutos entre as sessoes.
Além disso, ndo pulverize durante mais de 2 horas
no mesmo dia.

Tenha muito cuidado com este manual do operador
e consulte-o periodicamente para obter informacdes
adicionais.

Se vender ou emprestar este produto, este deve ser
acompanhado por este manual do operador.

[&aviso |

Verifique se o suporte de borracha amortecedor nao
apresenta fissuras nem se encontra danificado de
qualquer outra forma. Tenha em atencé@o que se nao
substituir o suporte de borracha quando este apresen-
tar fissuras ou danos, este pode soltar-se da respetiva
estrutura durante a utilizacdo, o que pode provocar
ferimentos graves.

Se danificado, nao se esquega de o substituir sem
demoras.

[&avso |

1.

Se ndo cumprir o horario de trabalho ou 0 método de
trabalho, pode ocorrer uma lesao por esforgo repetitivo
(LER). Em caso de desconforto, vermelhidao e inchago
dos dedos ou qualquer outra parte do corpo, consulte
um médico para evitar que a sua condi¢ao piore.



2. Para evitar queixas de ruido, utilize o produto, de modo
geral, entre as 8h00 e as 17h00 nos dias Uteis e das 9h00
as 17h00 aos fins de semana.

© IMPORTANTE

Verifique e siga as regulamentacdes locais quanto ao
nivel sonoro e as horas de trabalho para o produto.

Precaugdes antes de comecar a pulverizar

o Certifique-se de que tem vestuario de protegao, prote¢des
de cabega, botas e luvas de borracha, mascara de protecéo,
dculos, toalha, creme de protecao, etc. adequados, para
evitar que os produtos quimicos entrem em contacto com a
pele ou entrem nos pulmdes. Ao pulverizar, use este equipa-
mento de protegdo para evitar qualquer risco de ferimentos.

, 0000

. ProtegGes de cabega
. Oculos de protegdo
. Mascara de protegdo
. Botas de borracha
. Auriculares
. Cobertura de pescogo
. Vestuario de protegao
. Luvas de borracha
. Vestuario de protegao

©CoOoONOOA~WN =

* Armazene os produtos quimicos numa caixa de arrumagao
fechada, num cacifo ou noutro local seguro, fora do alcance
das criancas.

e Leia cuidadosamente as instrugdes para a utilizagdo de
produtos quimicos e familiarize-se com o nivel de toxidade,
os método de utilizag@o, etc.

* Tenha em atencdo toda a area que ird pulverizar para se
certificar de que nao polui a rede de abastecimento de agua,
rios, lagos, etc., nem provoca ferimentos em residentes,
transeuntes, gado, etc.

* Prepare-se fisicamente um dia antes de comegar a pulve-
rizar, reduzindo, por exemplo, as bebidas alcodlicas ou o
trabalho noturno.

Nao permita que criangas, animais, etc., entrem na area de

pulverizagdo de produtos quimicos.

* Antes de pulverizar, prepare-se totalmente inspecionando os
bocais do pulverizador e verificando se existem anomalias,
por exemplo, ligagbes da mangueira de pulverizagdo ou
parafusos soltos, fugas de combustivel, juntas de liquidos
avariadas ou partidas, ou danos na faixa de transporte.

Precaucoes ao transportar produtos quimicos

e Ao transportar produtos quimicos, manuseie com cuidado
para se certificar de que ndo acontece qualquer derrame
de produtos quimicos a partir de sacos rasgados, garrafas
partidas ou tampas soltas.

e Nao transporte produtos quimicos e alimentos no mesmo
recipiente.
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Precaucdes ao transportar o pulverizador

* Nao transporte o pulverizador enquanto este contiver pro-
dutos quimicos ou combustivel no depdsito, uma vez que
estes podem verter apds um impacto durante o transporte.
Ao transporta-lo num veiculo, utilize um cabo ou semelhante
para fixar o pulverizador com firmeza no reboque de mer-
cadorias, numa posi¢ao vertical. Ndo o transporte numa
bicicleta ou num motociclo, uma vez que tal é perigoso.

¢ Se for necessario deslocar manualmente o aspersor
ao longo de uma curta distancia, utilize os punhos
localizados em ambos os lados do depdsito para o
deslocar.

Precaucdes relativas ao combustivel

As medidas de precaucéo abaixo diminuem os riscos

de incéndio:

¢ Misture e verta o combustivel no exterior, onde nao existam

faiscas ou chamas.

Nao fume nem cologue objetos quentes junto ao combus-

tivel.

Nunca abastega com o motor em funcionamento.

Pare o motor e deixe arrefecer alguns minutos antes de

abastecer.

Abra a tampa do depdsito devagar, ao abastecer, para dar

saida lenta aos gases se houver um excesso de pressao.

¢ Aperte bem a tampa do depésito apds abastecer.

* Afaste sempre a maquina do local e da fonte de abasteci-
mento, antes de arrancar.

¢ Use reservatdrios de combustivel com protecdo contra
enchimento excessivo.

¢ Se derramou combustivel sobre a mesma. Remova todo
o liquido derramado e deixe que os restos de combustivel
se evaporem.

¢ Limpe bem a volta da tampa do depésito. A presenca de
sujidade no depésito causa problemas de funcionamento.

¢ Certifique-se de que o combustivel estd bem misturado,
agitando o recipiente antes de encher o depésito.

Precaugoes ao reabastecer produtos quimicos

¢ Antes de encher o depésito com produtos quimicos, certi-
fique-se de que a vélvula da torneira estd completamente
em repouso.

¢ Apds reabastecer os produtos quimicos, aperte firmemente
a tampa do depdsito. Se nédo estiver completamente aper-
tada, a tampa pode soltar-se durante a pulverizagéo, o que
acarreta o risco de exposicdo fisica aos produtos quimicos.

Precaucéo ao arrancar o motor

¢ Mantenha as criangas, os animais, etc., afastados ao ligar
o motor e iniciar a pulverizagao.

Precaugoes ao pulverizar

¢ Uma vez que, normalmente, o vestudrio de protecéo pro-
porciona mé& ventilacdo e, consequentemente, coloca o
corpo sob tens&o, existe o risco de contrair uma insolagéo
ou outras doengas ao trabalhar durante longos periodos de
tempo sob temperaturas elevadas. Evite pulverizar em dias
quentes; em vez disso, procure alturas bem cedo na manha
e ao final da tarde em que as temperaturas séo relativamente
baixas e ventos s&o fracos.
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Ao comegar a trabalhar, preste a devida atencéo ao tempo
de pulverizagao, a direcdo do vento, etc., para se certificar
de que nao provoca nenhuma perturbag@o sonora ou
perigo quimico em residentes, transeuntes, plantacdes
agricolas, etc., nas proximidades.

Durante a pulverizaga@o, segure sempre o punho com
firmeza e tenha cuidado para nao apontar o bocal na
direcao de pessoas e animais.

Durante a pulverizagéo, tenha cuidado com a diregao do
vento e permanega sempre contra o vento, para evitar que
os produtos quimicos sejam pulverizados em si.

Se, durante a pulverizagdo, comegar a sentir-se mal, ainda
que ligeiramente, consulte imediatamente um médico. Ao
fazé-lo, informe o médico sobre 0 nome do produto quimico
que estavam a utilizar, as condi¢des de utilizagdo, etc.
Se o pulverizador estiver inclinado, o quimico pode co-
mecar a derramar através dos orificios de ar na tampa.
Ao pulverizar, certifique-se sempre de que mantém a
estabilidade e o equilibrio.

Nao toque na vela de ignicdo nem nos cabos da vela
enquanto o motor estiver a funcionar, pois pode sofrer
um choque elétrico.

Nao toque no silenciador, na vela de ignigao ou noutras
pecas metalicas com as maos enquanto o motor estiver
a trabalhar ou imediatamente ap6s a paragem do motor,
pois existe o risco de queimaduras devido a temperaturas
elevadas.

Precaugoes apos pulverizar

Vede os produtos quimicos nao utilizados e armazene-os
fora do alcance das criangas.

N&o elimine simplesmente recipientes vazios de produtos
quimicos, mas elimine-os em seguranca, incendiando-os,
enterrando-os ou utilizando outro método semelhante.
Além disso, tenha muito cuidado para que a dgua utilizada
para limpar as ferramentas de pulverizagdo nao provoque
qualquer perigo.

Inspecione completamente e faga a manutengéo do ves-
tuario de protecao, das mascaras, das luvas e de outros
equipamentos de protecdo, como forma de preparagao
para a proxima sessao.

Apds a conclusdo do trabalho e a limpeza de produtos
quimicos e ferramentas de pulverizagao, o operador deve
tomar imediatamente um banho ou lavar cuidadosamente
as maos, os pés, o rosto, etc. com sabao, bem como
lavar a boca.

Deve trocar todas as roupas usadas, incluindo a roupa
interior, e lava-las minuciosamente. As roupas usadas
durante a pulverizagao nao devem ser usadas novamente
no dia seguinte.

Ap6s a pulverizagdo, limite a ingestao de &lcool e des-
canse bem deitando-se cedo. Se se sentir mal, ainda que
ligeiramente, consulte um médico assim que possivel.
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Outras precaucoes

Em trabalhos de pulverizagéo realizados durante um
periodo de tempo prolongado, verifique regularmente o
seu estado de saude.

Efetue a pulverizag@o de uma forma planeada, mantendo
um registo diario da data e da hora de pulverizagao, dos
produtos quimicos utilizados, da praga-alvo, do contetdo
e da duracéo do trabalho, e de outros detalhes.

Tenha em atenc¢éo os seguintes pontos ao selecionar ou
usar equipamentos de protegao.

. Vestuario de protecdo. Escolha roupas que sejam frescas

e proporcionem uma boa ventilagao e impermeabilidade.
Além disso, use itens que permitam a realizagéo do tra-
balho de pulverizagdo no maximo conforto e seguranca.

. Capa de pulverizagao. Use uma capa com uma pala que

seja impermeadvel e que o cubra o pescogo e os ombros.

. Luvas. Use luvas que dificultem a entrada dos produtos

quimicos e que nao escorreguem, mesmo que transpire
enquanto faz o trabalho.

. Avental de borracha. Ao misturar produtos quimicos, use

um avental comprido, espesso e largo que nao possa ser
penetrado por salpicos de produtos quimicos.

. Méscara, éculos de protecéo, etc. Selecione 6culos de

protecao, mascara, botas de borracha, lava-olhos e creme
protetor, etc., tendo em atengdo as normas e recomen-
dagbes das organizagdes de promogao de seguranga no
trabalho agricola.

Precaucgdes de manutencao

De forma a manter as fungdes do produto, realize regu-
larmente as inspeg¢des de manutenc¢do indicadas neste
manual. Caso seja necessdria a manutenc¢ao ou a subs-
tituicdo de pegas ndo indicadas neste manual, consulte
o seu fornecedor do produto ou revendedor de produtos
Husqvarna mais préximo.

Nunca mantenha o motor a trabalhar durante as inspecdes
ou manutengoes.

N&ao modifique o pulverizador nem desmonte o motor.
Esta situagao pode resultar em avarias e acidentes graves
durante o funcionamento.

Nao toque no silenciador nem na vela de ignicao direta-
mente com as m&os imediatamente apds parar o motor.
Existe o risco de queimaduras devido a temperaturas
elevadas.

Se necessitar de pegas de substituigao, utilize pegas origi-
nais da Husqgvarna ou marcas indicadas pela Husqvarna.

Manutencao das etiquetas

1.
2.

3.

Mantenha as etiquetas de aviso limpas e sem marcas.
Se as etiquetas de aviso estiverem sujas ou descoladas,
encomende-as junto do seu fornecedor e substitua-as
por novas.

Ao colar novas etiquetas, limpe toda a sujidade e humi-
dade.
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Para montar o pulverizador

1. Ligue o conjunto da mangueira de pulverizagao e a
saida da bomba.

2. Ligue o conjunto da mangueira de pulverizagéo e as
barras de pulverizagao.

3. Instale e ajuste o conjunto de correias com a unidade.

Para ligar o conjunto da mangueira de pulverizacao

e a saida da bomba

1. Prenda a mangueira de pulverizagéo a saida da bom-
ba (1) apertando a porca de orelhas (2). Aperte apenas
manualmente, uma vez que apertar em demasia pode
danificar os encaixes d mangueira.

Para ligar o conjunto da mangueira de pulverizacao

e as barras de pulverizacao

1. Para a barra de pulverizagéo de 3 bocais: Aperte a
barra de extenséao (4) a valvula da torneira (3). Aperte
a barra de pulverizagéo de 3 bocais (5) a barra de
extensao (4). Certifique-se de que todas as ligagdes
estdo fixas. Aperte apenas manualmente.

2. Para avareta de bocal Unico: Aperte a vareta de bocal
unico (6) a valvula da torneira (3). Certifique-se de
que a ligagao esta fixa. A vareta Unica esta equipada
com o ajuste de fluxo. Aperte apenas manualmente.

e Se verificar que existe uma fuga nos encaixes da
vareta de bocal unico (6), volte a apertar os encaixes
com uma chave ou com um alicate ajustavel.

3. Apds o conjunto da mangueira de pulverizagdo ser
ligado a barra de pulverizagao, inspecione e certifique-
-se de que todas as ligagdes no conjunto da mangueira
de pulverizacao, tais como os vedantes (7), a
valvula da torneira (8), o punho (9), a mangueira de
pulverizacéo (10) e o punho traseiro (11) estdo bem
fixos (aperte apenas manualmente).

e Utilize o punho traseiro (11) para ajustar o volume de
pulverizagéo e a distancia de pulverizag&o.

»

N

Para instalar e ajustar o conjunto de correias com

a unidade

1. Prenda o mosquetdo (12) ao olhal de fixagao (14).

2. Deslize a correia do suporte (13) sobre o ombro.

3. Ajuste o comprimento da correia para uma posicao
confortavel e equilibrada.

¢ Escolha um olhal de fixagao diferente (14), de acordo
com a sua altura. Ajuste para a posi¢ao mais confor-
tavel.

Lista de verificacdo antes de ligar o pulverizador

@ IMPORTANTE

¢ Remova o autocolante existente na caixa de
velocidades da bomba antes de ligar o motor. O orificio
que se encontra abaixo do autocolante &€ um orificio
de equilibrio da pressao de ar. Caso nao remova o
autocolante, tal pode provocar uma pressao anormal
e fugas de dleo de engrenagem.

Reveja o conjunto da unidade para se certificar de que

realizou todas as ac¢des seguintes:

1. Certifique-se de que |é o guia de seguranga do opera-
dor e funcionamento antes de utilizar o pulverizador.

2. Verifique se as ligagbes das mangueiras e outras
ligagdes, incluindo o conjunto da mangueira de pul-
verizacao, estao apertadas corretamente.

3. Certifique-se de que ndo existem dobras, cortes ou
danos nas mangueiras.

¢ O conjunto da mangueira de pulverizacao e os
encaixes sao importantes para a seguranca das
ferramentas. Utilize apenas mangueiras e encaixes
recomendados pelo fabricante.
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COMBUSTIVEL

A gasolina é muito inflamavel. Evite fumar ou
fazer chamas ou faiscas perto do combustivel.
Certifique-se de que para o motor e o deixa
arrefecer antes de reabastecer a unidade. Escolha
um chao firme no exterior para abastecer e
afaste-se pelo menos 3 m (10 pés) do ponto de
abastecimento antes de arrancar o motor.

A

Os motores Husqvarna sao lubrificados com dleo
especialmente formulado para a utilizacdo em motores
a gasolina de 2 tempos refrigerados a ar. Se o ¢leo
Husqvarna nao estiver disponivel, utilize um dleo
antioxidante de qualidade acrescida expressamente
indicado para motores a gasolina de 2 tempos
refrigerados (OLEO JASO FC ou ISO EGC).

Nao utilize mistura de éleo BIA ou TCW (do tipo de
arrefecimento a agua a 2 tempos).

PROPORCAO DE MISTURA RECOMENDADA:

. GASOLINA 40: OLEO 1 (quando utilizar éleo

Husqvarna genuino)

. GASOLINA 25: OLEO 1 (quando utilizar outro 6leo)

Estes motores estéo certificados para trabalhar com
gasolina sem chumbo.

Certifiqgue-se de que utiliza gasolina com um valor
minimo de octanas de 89 RON (EUA/Canada: 87AL).
A gasolina com até 10% de etanol (mistura de gasolina
com alcool) ou até 15% MTBE (éter metil-t-butilico)
é aceitavel.

Se utilizar gasolina com um valor de octanas inferior
ao recomendado, existe o perigo de a temperatura
do motor subir e, consequentemente, ocorrer um
problema no motor, como a gripagem do pist&o.
Recomenda-se a utilizagéo de gasolina sem chumbo,
limpa e fresca para reduzir a contaminagao do ar para
0 bem da sua saude e do ambiente.

A gasolina ou os 6leos de ma qualidade podem da-
nificar os vedantes do anel, as linhas de combustivel
ou o deposito de combustivel do motor.

Para misturar o combustivel

1.

2.

Preste atencéo a agitacéo.

Meca as quantidades de gasolina e éleo a serem
misturadas.

Coloque alguma da gasolina num recipiente de com-
bustivel limpo e aprovado.
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. Deite o 6leo todo e agite bem.
. Deite o resto da gasolina e agite novamente durante,

pelo menos, um minuto. Uma vez que alguns éleos po-
dem ser dificeis de agitar, dependendo dos respetivos
ingredientes, é necessario estes sejam bem agitados
para que o motor tenha uma duragdo mais longa.
Tenha em atencéo que, se a agitagao for insuficiente,
existe um perigo maior de gripagem precoce do pistao,
devido a uma mistura anormalmente inadequada.

. Coloque uma indicagao clara no exterior do recipiente

para evitar misturas com gasolina ou com o contetido
de outros recipientes.

. Indique o contetido no exterior do recipiente para uma

facil identificacao.

Para abastecer a unidade

1.

2.

3.

Desenrosque e remova a tampa do depésito. Coloque
a tampa num local sem poeira.

Adicione o combustivel ao depdsito de combustivel
até 80% da capacidade total.

Aperte bem a tampa do depdsito e limpe quaisquer
derrames de combustivel a volta da unidade.

-

. Escolha um chéao firme para o abastecimento.
. Afaste-se pelo menos 3 metros (10 pés) do local de

abastecimento de combustivel antes de arrancar o
motor.

. Pare o motor antes de reabastecer a unidade. Nessa

altura, certifique-se de que agita suficientemente a
mistura de gasolina no recipiente.

PARA PROLONGAR PARA A VIDA UTIL DO MOTOR,
EVITE:

1.

6.

COMBUSTIVEL SEM OLEO (GASOLINA PURA)
Provoca muito rapidamente danos graves nas pecas
internas do motor.

. MISTURA DE GASOLINA COM ALCOOL - Pode

provocar a deterioracdo das pegas de borracha e/ou
de plastico, e a perturbacéo da lubrificagéo do motor.

. OLEO PARA UTILIZACAO NO MOTOR DE 4 TEM-

POS Pode causar o entupimento da vela de igni¢éo, o
bloqueio da porta de escape ou fazer com o segmento
do pistéo fique preso.

. As misturas de combustivel que ndo tenham sido

utilizadas durante um periodo de um més ou mais
podem obstruir o carburador e fazer com que o motor
nao funcione corretamente.

. No caso de armazenamento do produto durante um

longo periodo de tempo, limpe o depdsito de com-
bustivel apds esvazia-lo. Em seguida, ative o motor
e esvazie o carburador do combustivel compdsito.

Para eliminar um recipiente de mistura de 6leo usado,
faga-o apenas num centro de eliminagao autorizado.

No que se refere a detalhes de garantia de qualidade,
leia com cuidado a descrigao na seccao Garantia
limitada. Além disso, o desgaste normal e as
alteracdes no produto sem influéncia funcional nao
estao cobertos pela garantia. Tenha ainda em atencao
que, se nao respeitar o manual de instru¢bes no que
se refere a utilizagao da mistura de gasolina e a outras
indica¢des descritas no documento, o produto pode
nao estar coberto pela garantia.
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ENCHIMENTO DOS PRODUTOS QUIMICOS
[aAviso | :

¢ As substancias quimicas deve ser manuseadas corre-

N&o encha o depésito do pulverizador com liquidos de
particulas espessas, como calda bordalesa ou calda
sulfocélcica. Tal reduzira a vida util da maquina.

tamente, respeitando as precaugdes indicadas no re-
cipiente. Alguns produtos quimicos sdo extremamente
perigosos para os humanos e animais, e os erros de
manuseamento podem provocar intoxicagdes graves
ou mesmo acidentes fatais.

Quando n&o estiverem a ser utilizados, os recipientes
de substancias quimicas devem ser armazenados
separadamente de outros recipientes, fora do alcance

Procedimento de enchimento

1.

2.

3.

Utilize um balde ou outro recipiente adequado e dilua
o produto quimico na propor¢ao necessaria.
Coloque o pulverizador numa superficie plana e
estavel e retire a tampa do depdsito do pulverizador.
Encha o depésito passando o produto quimico através
do tensor (a).

. Ap6s concluir o enchimento, aperte bem a tampa.

das criancas.

@ IMPORTANTE

¢ Nao encha o depdsito do pulverizador com liquidos
néo diluidos. Tal pode fazer com que a junta e as
valvula percam a durabilidade.

UTILIZACAO

¢ Altamente inflamavel. Ao reabastecer, desligue o
motor e mantenha-o afastado de chamas abertas.

e Apos encher o depdsito (2) com o combustivel,
aperte bem a tampa (1).

) U USRS UNSan

e Para arrancar o motor, coloque o pulverizador numa
superficie ou plataforma estavel e plana. Se o pulve-
rizador estiver instavel, a reagdo no arranque, etc.,
pode fazer com que caia.

© IMPORTANTE

¢ Nao permita que os liquidos quimicos ou a agua do
depdsito saiam enquanto o motor estiver a trabalhar.
Se o motor trabalhar vazio, tal pode provocar danos
na bomba de pulverizagao.

Certifique-se de que o 6leo de engrenagem esta cheio
até ao meio do visor do nivel de 6leo (5). Se tal nao for
suficiente, desaperte o parafuso superior (4) e encha
o 6leo de engrenagem. (SAE40CC)

Para arrancar o motor

@ IMPORTANTE .

e Antes de arrancar o motor, certifique-se de que a
vélvula da torneira (3) regressou a respetiva posicao.
Comecar com a valvula da torneira ainda puxada para
fora é perigoso, uma vez que os liquidos quimicos
podem sair do bocal assim que o motor arrancar.
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1. Com o dedo, prima algumas vezes o acionador (6)

na parte inferior do carburador, até o combustivel
comecar a fluir através do tubo transparente.

Nao é necessario utilizar o acionador quando reiniciar
imediatamente depois de ter parado o motor, desde
que haja combustivel no depdsito de combustivel.

. Levante a alavanca do estrangulador (7), situada no
lado direito do filtro de rede do ar, até que esteja na
posicao "fechada".

Quando reiniciar imediatamente depois de ter parado
o motor, coloque a alavanca do estrangulador na
posicao "aberta".

. Defina o botao de regulagéo de pressao (8) para
as condicdes de pulverizacdo adequadas. O botdo
de regulagdo de pressao é utilizado para controlar
a quantidade de pressao que a bomba produz.
Quando definido, a press@o em excesso é conduzida
novamente para o depdsito de alimentacao para
garantir a maxima pressao de saida na vareta. Para
definir a pressao, siga as seguintes instrucoes:
Rode no sentido horario para aumentar a pressao ou
no sentido anti-horario para diminuir a presséao.

Para bloquear o botao de regulacdo de pressao, aperte
a placa de bloqueio de presséao (9) para a direita.
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@ IMPORTANTE

N

A pressao foi definida corretamente antes da entrega;
nao altere a pressao a ndo ser que seja necessario.

. Coloque o pulverizador num local estavel e puxe o

botdo de arranque com a mao direita, enquanto segura
no depésito do pulverizador com a méao esquerda.
Primeiro, o botdo de arranque deve ser puxado
levemente e, em seguida, quando sentir resisténcia,
deve ser puxado de forma mais rapida e vigorosa.

@ IMPORTANTE

Nao puxe o cabo completamente para fora nem
liberte o botao de arranque para que a corda volte a
respetiva posi¢ao, uma vez que tal pode causar uma
avaria no arranque.

. Depois de o motor ligar, abra gradualmente a alavanca

do estrangulador (7) e aquega a baixa velocidade
durante 1-2 minutos.




@ IMPORTANTE

Se o cabo for puxado continuamente com o estrangu-
lador fechado, a vela de igni¢cao pode ficar encharcada
e o motor pode nao arrancar. Se tal acontecer, comece
por retirar a vela de ignicao, seque os elétrodos e, em
seguida, repita o procedimento de arranque.

Para parar o motor

1.

Em caso de emergéncia, pare o motor de imediato.
Baixe totalmente a alavanca do acelerador (12) e
deixe arrefecer o motor durante 1-2 minutos a baixa
velocidade.

2. Mantenha premido o interruptor de paragem (11) no

lado esquerdo da estrutura do pulverizador até o motor
parar completamente.

© IMPORTANTE

Exceto no caso de uma emergéncia, evite parar o
motor enquanto puxa o acelerador.

Para pulverizar

Faca uma utilizacédo correta, respeitando as
precaugdes deste manual.

Antes de colocar o pulverizador as costas, verifique se
as tampas do depdsito do pulverizador e do depdsito
de combustivel estdao bem fechadas.

Ao pulverizar, ndo aponte o bocal na direcéo da sua
cara ou da de outras pessoas, animais, etc.

Se o pulverizador estiver demasiado inclinado, o
liquido quimico ou o combustivel pode comecar a
derramar através dos orificios de ar na tampa. Ao
utilizar, tente sempre manter uma postura vertical.

© IMPORTANTE

Se o dep6sito do pulverizador esvaziar durante a pul-
verizacao, coloque imediatamente o motor na rotagcao
mais baixa. Trabalhar com o motor vazio pode partir
a bomba de pulverizagao.

Evite utilizar varios bocais, bocais de jato ou outros
bocais que proporcionem um grande volume de
pulverizagdo, uma vez que a eficiéncia da pulverizacdo
é, por vezes, reduzida devido a pressao insuficiente.
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Procedimento de pulverizacao

1. Arranque o motor,

2. Coloque o pulverizador as costas.

3. Ajuste a faixa de transporte ao comprimento adequado
para transporte.

4. Aumente a rotagao do motor,

5. Abra a valvula da torneira (3). O liquido quimico
comega a sair do bocal sob a forma de neblina.

6. Ao parar de trabalhar, feche totalmente a valvula da
torneira (3) e reduza a rotagao do motor.

a. aberto
b. fechado
Limpar apés concluir a pulverizacao
1. Desaperte a tampa de drenagem de liquido, transfira
o liquido quimico restante no interior do depdsito para
um recipiente adequado e proceda de forma adequada
prestando a devida atencdo a seguranca.

2. Coloque cerca de 5 litros de agua limpa no depdsito
do pulverizador, pulverize através do bocal durante
2-3 minutos e, em seguida, drene a agua restante
do depdsito.
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MANUTENCAO

Certifique-se de que motor parou e arrefeceu antes de
realizar qualquer trabalho de assisténcia na maquina.
O contacto com o silenciador quente pode resultar em
ferimentos pessoais.

Nao modifique o pulverizador nem desmonte o motor.
Se tiver de substituir pecas, utilize pecas originais
Husqvarna ou pecas indicadas.

Para verificar o filtro de rede do ar

Apds cada 25 horas de trabalho, retire a cobertura
do filtro de rede do ar (1) e inspecione o filtro de rede
do ar (2). Se estiver demasiado sujo, lave-o cuida-
dosamente em agua morna e detergente neutro, e
coloque-o novamente na respetiva posicao original
depois de o secar bem.

Se o filtro de rede do ar (2) estiver deformado ou
danificado, substitua-o por um novo.

@ IMPORTANTE

Se ofiltro de rede do ar estiver bloqueado, a eficiéncia
do motor sera reduzida. Além disso, o interior do motor
ird sofrer um desgaste anormal se for utilizado sem o
filtro ou se for continuamente utilizado com um filtro
deformado ou danificado instalado.

Para verificar o filtro de combustivel

Apos cada 25 horas de trabalho, esvazie o depdsito
de combustivel, retire o filtro de combustivel (3) do
depdsito e remova toda a sujidade. Se o filtro de ar
estiver demasiado obstruido, substitua-o por um novo.
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@ IMPORTANTE

Se o filtro de combustivel estiver obstruido, a rotagéo
do motor pode ser limitada ou poderao ocorrer flutua-
coes de rotacdo.

Se o motor for utilizado sem um filtro de combustivel,
a sujidade irda acumular-se no carburador e provocar
avarias no mesmo.

Para verificar a vela de ignicao

Nao toque na vela de ignicao diretamente com as
maos imediatamente apds o funcionamento, uma vez
que existe o risco de queimaduras devido a tempe-
raturas elevadas.

Apo6s cada 25 horas de trabalho, retire a vela de
ignicdo e remova a sujidade dos elétrodos com uma
escova metalica ou semelhante.

A distancia correta entre os elétrodos é de 0,6 a
0,7 mm.

Ao substituir as velas, utilize os itens indicados.

@ IMPORTANTE

Se for absorvido demasiado combustivel ou for utili-
zado 6leo de ma qualidade, os elétrodos da vela de
ignicao ficam sujos, dificultando o arranque do motor.
Tenha em atengao que utilizar velas de ignicao di-
ferentes das indicadas pode fazer com que o motor
nao funcione corretamente ou que sobreaquega e
fique danificado.

Para instalar a vela de igni¢ao, primeiro rode a vela
até que fique apertada manualmente e, em seguida,
aperte-a mais um quarto de volta com uma chave
de caixa.

14,7a21,6 N.m.

BINARIO DE APERTO: (150 a 220 kgf-cm)

Para ajustar a rotacao do motor

Apesar de o motor ser ajustado ao sair da fabrica,
ap6s uma utilizacdo recorrente, por vezes, podera
necessitar de reajustes ou manutengao. Consulte o
seu fornecedor original para obter informagdes sobre
tarefas de inspegdo e manutencdo além das apre-
sentadas abaixo.



Para ajustar a velocidade de marcha em vazio

e Se o motor for abaixo ou se a bomba continuar a mo-
ver-se quando na posicdo de marcha em vazio com
a alavanca do acelerador completamente em baixo,
reajuste a rotagdo do motor utilizando o regulador da
rotacdo em vazio (4) do lado esquerdo do carburador.

c. reduzir a velocidade
d. aumentar a velocidade

Rode o parafuso de ajuste da marcha em vazio:
¢ No sentido anti-horéario para reduzir a rotagdo do motor
* No sentido horario para aumentar a rotagdo do motor

e Aqueca o motor antes de ajustar a velocidade de mar-
cha em vazio.

Para ajustar a folga do cabo do acelerador

* Afolga do cabo do acelerador deve serde 1 a2 mm.

* Pegue no cabo do acelerador na extremidade do
carburador e dé um puxao leve; apds a alavanca do
acelerador regressar totalmente a respetiva posi¢ao.

e Volte a ajustar a posig¢ao da porca de reten¢édo do cabo
(6), se a folga for demasiado grande ou demasiado
pequena.

* Desaperte a porca de bloqueio (5) e rode a porca de
retencdo do cabo (6) no sentido horario (apertar) para
aumentar a folga e no sentido anti-horario (desapertar)
para a reduzir.

* Apods o ajuste, aperte a porca de retengao do cabo
apertando a porca de bloqueio.

J
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Para verificar o bocal de pulverizacao

Um bocal de pulverizacédo obstruido pode provocar a dimi-

nuigao da pressao e do fluxo de pulverizagao. A pressao

excessiva volta ao depdsito do pulverizador.

Para corrigir o problema, limpe imediatamente a extremi-

dade de pulverizagéo, seguindo as seguintes instrugdes:

1. Pare o motor e retire a unidade das costas do operador.

2. Desligue a barra de pulverizagao do conjunto da man-
gueira de pulverizagao.

3. Para retirar a tampa do bocal (7/9), rode no sentido
anti-horario.

4. Inspecione a extremidade de pulverizagédo (8/10) e o
tensor de metal (11) da barra de pulverizagdo de 3 bo-
cais quanto a qualquer material estranho que esteja a
entupir ou a obstruir o bocal de pulverizacdo. Se estiver
danificado, substitua-o.

5. Volte a instalar a tampa do bocal e a barra de pulveriza-
¢do no conjunto da mangueira de pulverizagao (aperte
manualmente).

%

Barra de pulverizacéo de bocal unico
S
10
S

© 1
©

=

Barra de pulverizagéo de 3 bocais

Para verificar o nivel do 6leo de motor

O nivel de 6leo deve ser verificado antes de cada utilizag&o.

1. Certifique-se de que o pulverizador se encontra numa
superficie plana.

2. Para aceder a parte posterior da bomba, apenas precisa
de desapertar os botées do acolchoamento traseiro
superior.

3. Verifique se o 6leo esta no nivel 1/3-1/2 (aprox. 100 ml)
no visor do nivel do dleo.

4. Substitua e volte a apertar os botdes do acolchoamento
traseiro no devido lugar antes de utilizar.

* NAO tente efetuar qualquer manutencao de dleo nesta
bomba.

* A bomba é pré-lubrificada e selada na fabrica. Se for
necessario voltar a encher, consulte um revendedor
autorizado ou um centro de assisténcia.
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Para verificar o silenciador

Antes de utilizar a maquina, ao verificar se esta
se encontra em bom estado, verifique a area a
volta do silenciador e remova todas as aparas de
madeira ou folhas que se prenderam na ro¢adora.
Se nao o fizer, o silenciador pode sobreaquecer
e, consequentemente, o motor pode incendiar-se.
Antes da respetiva utilizacao, certifique-se sempre
de que o silenciador esta limpo e livre de aparas
de madeira, folhas e outros residuos.

Verifique o ventilador de arrefecimento do ar de
entrada e a area das aletas de arrefecimento do
cilindro quanto a bloqueios, apds cada 25 horas de
utilizag@o. Tenha em atencao que é necessario re-
tirar a cobertura superior e a cobertura inferior, de
forma a conseguir ver a parte superior do cilindro.

A AVISO @ IMPORTANTE

Inspecione periodicamente o silenciador quanto a
fixadores soltos, quaisquer danos ou corrosao. Se
encontrar sinais de fuga de escape, pare de utilizar
a maquina e repare-a imediatamente.

Tenha em atencao que se nao o fizer, o motor pode
incendiar-se.

Realize os procedimentos apos cada 100 horas de trabalho

1. Retire o silenciador, insira uma chave de fendas na
ventilagdo e limpe qualquer acumulagao de carbono.
Limpe qualquer acumulagao de carbono na ventilagao
de escape do silenciador e na porta de escape do
cilindro ao mesmo tempo.

. Aperte todos os parafusos, porcas e encaixes.

. Verifique se o 6leo ou o lubrificante invadiu o espaco
entre o revestimento e o tambor da embraiagem. Caso
tal tenha acontecido, limpe utilizando gasolina sem
chumbo isenta de 6leo.

w N

Para verificar a ventoinha de arrefecimento do ar

¢ Nao toque no cilindro, no silenciador nem na vela
de ignicao diretamente com as maos imediatamen-
te apdés parar o motor. O motor pode ficar muito
quente quando em funcionamento e, se o fizer,
pode resultar em queimaduras graves.
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Se os residuos ficarem presos e provocarem uma
obstrucédo a volta do ventilador de arrefecimento do
ar de entrada (12) ou entre as aletas do cilindro, isto
pode provocar o sobreaquecimento do motor e, con-
sequentemente, causar falhas mecanicas na parte
da rogadora.
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Para substituir o 6leo de engrenagens

Ap6s as primeiras 25 horas de utilizagao, substitua o
6leo de engrenagens. Depois disso, substitua-o a cada
100 horas de utilizagdo (SAE90, 100 cc).

(13) Parafuso superior
(14) Visor do nivel de dleo
(15) Parafuso de drenagem



Para verificar os copos da massa lubrificante
e Abra a tampa superior (16) do copo da massa lubrifi-
cante e verifique a quantidade de massa lubrificante.

Encha-o, se este estiver a diminuir.
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Procedimento de manutencao ‘ Diariamente ‘ Semanalmente ‘ Mensalmente ‘ Nota
Geral
Inspecione toda a unidade quanto a J
danos, fugas ou derrames
Inspecione todos os fixadores acessi- i Aperte ou substi-
veis tua, se necessario
Aperte ou substi-
. tua, se necessario.
Inspecione todos os parafusos/porcas v ;
Parafusos de ajus-
te ndo incluidos.
Verifique as mangueiras e os encaixes v
Limpe quaisquer detritos v
Motor
Inspecione e limpe o depdsito de com-
bustivel
Inspecione e limpe o filtro de combustivel
Inspecione e limpe o filtro de rede do ar v
Verifique o funcionamento da alavan-
ca do acelerador e do interruptor de v
paragem.
Esvazie o depdsito de combustivel v
Aplique massa lubrificante no émbolo v
Certifique-se de
que a folga é
. . de0,6a0,7m
Limpe ou volte a ajustar a folga da vela J
de ignicao (0,025 polega-
das). Proceda a
substituicao, se
necessario
. . . Proceda a substi-
Inspecione o silenciador quanto a s
v tuicdo, se neces-
danos. L
sario
Limpe o silenciador e a porta de esca-
pe do cilindro
Limpe as aletas do cilindro e a ventoi-
nha de arrefecimento do ar de entrada
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Procedimento de manutencao ‘ Diariamente ‘ Semanalmente | Mensalmente Nota
Depésito do pulverizador e bocais de pulverizacao
Limpe, se obs-
Verifique/limpe o tensor do depdsito J truido. Substitua,
do pulverizador se danificado ou
rasgado.
Esvazie e limpe o depdsito do pulve-
rizador
Verifique os bocais de pulverizagao
Bomba
Verifique o nivel do 6leo da bomba v
Substitua o éleo de engrenagens v
Verifigue os copos da massa lubrifi- Wy Volte a encher, se
cante necessario

ELIMINACAO E ARMAZENAMENTO

Eliminacao

Ao eliminar a maquina, combustivel ou 6leo da maquina,
respeite os regulamentos locais.

Armazenamento

Ao drenar o combustivel, tenha cuidado para nao
o derramar. Se for derramado combustivel, limpe-o
cuidadosamente. Além disso, certifique-se de que
fecha bem a tampa do recipiente de armazenamento.

@ IMPORTANTE

Se for deixado combustivel no motor durante longos
periodos de tempo, o interior do carburador podera
ficar obstruido e provocar avarias no motor (arranque
defeituoso e saida insuficiente).

Durante o armazenamento, desaperte ligeiramente a
tampa do depésito de liquidos quimicos. Se estiver
demasiado apertada, a junta pode ficar deformada.

Apds a conclusao de todos os procedimentos de trabalho
e quando nao planear utilizar o produto durante um longo
periodo de tempo, efetue as seguintes acdes de manu-
tencao antes do armazenamento, para evitar problemas
causados por alteragdes ao longo do tempo.

1.

Limpe o depésito do liquido quimico e o bocal (con-
sulte a pagina 13).

2. Remova a sujidade do pulverizador, inspecione-o

quanto a danos ou folgas, e, se for detetada alguma
anomalia, corrija-a completamente, como preparacéo
para a proxima utilizagao da unidade.
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3. Drene o depdsito de combustivel.
4. Arranque o motor e deixe-o em marcha em vazio até

gastar todo o combustivel no interior do carburador e
o motor parar naturalmente.

. Remova a vela de igni¢é@o e coloque algumas gotas

(1 a 2 cc) do dleo de 2 tempos no motor. Depois de
puxar o cabo de arranque 2 ou 3 vezes, coloque a
vela de igni¢ao na posigao original e pare na posicao
comprimida.

. Ap6s a lubrificag@o da alavanca do acelerador e de

outras pecas metdlicas com um 6leo anticorrosao,
cubra o pulverizador e guarde-o no interior, num local
com pouca humidade.

@ IMPORTANTE

Mantenha o aspersor na vertical quando nao o estiver
a utilizar e armazene-o. Caso o aspersor ndo se
encontre na vertical, podem ocorrer fugas de 6leo
de engrenagem através do orificio de equilibrio da
pressao da caixa de velocidades da bomba.




RESOLUCAO DE PROBLEMAS
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Problema

Causas possiveis

Solucao

O motor nao arranca

O elétrodo da vela de ignicédo esta
molhado ou preso

Limpe ou substitua a vela de ignicao

Isolador da vela de igni¢ao dani-
ficado

Substitua a vela de ignicao

Folga da vela de ignigao incorreta

Ajuste a folga entre 0,6 - 0,7 mm

Motor encharcado

Arranque o motor com o estrangulador aber-
to e aceleragéo total para eliminar o excesso
de combustivel

Combustivel velho ou incorreto

Drene e substitua com a mistura de combus-
tivel/dleo correta

Nao ha combustivel no depdsito

Volte a abastecer com a mistura de combus-
tivel/dleo correta

Poténcia insuficiente

Filtro de rede do ar obstruido

Limpe e lubrifique o filtro de rede do ar

Linha/passagem de combustivel
obstruida

Contacte o centro de assisténcia ou consulte
o revendedor autorizado

Acumulacéo de carbono no silen-
ciador

Contacte o centro de assisténcia ou consulte
o revendedor autorizado

Utilizacdo de combustivel velho
ou incorreto

Drene e substitua com a mistura de combus-
tivel/6leo correta

Gripagem dos pistoes

Contacte o centro de assisténcia ou consulte
o revendedor autorizado

A maquina esta sobrecarregada

Trabalhe de forma adequada - nao sobrecar-
regue

O motor para durante o
funcionamento

O interruptor foi premido

Volte a arrancar o motor

Curto-circuito da vela de ignicdo

Limpe ou substitua a vela de ignicao

Pistao danificado

Contacte o centro de assisténcia ou consulte
o revendedor autorizado

O depésito de combustivel esta
vazio

Volte a abastecer com a mistura de combus-
tivel/6leo correta

Carburador ou depésito de com-
bustivel obstruido

Contacte o centro de assisténcia ou consulte
o revendedor autorizado

E dificil parar o motor

O cabo de paragem esta desliga-
do do interruptor

Prenda o cabo de paragem ao interruptor

Motor sobreaquecido

Contacte o centro de assisténcia ou consulte
o revendedor autorizado

Carrocaria principal da
unidade

Suportes da bomba e/ou do motor
soltos

Volte a apertar os parafusos do suporte do
motor e/ou da bomba

Fuga no depdsito

Contacte o centro de assisténcia ou consulte
o revendedor autorizado

Fuga nas ligagdes do tubo

Volte a apertar os clipes de mangueira ou
substitua-os, se danificados

A bomba n&o pulveriza

Nenhum liquido com produtos
quimicos diluidos no depdsito do
pulverizador

Encha o depdsito do pulverizador

Valvulas no interior da bomba
obstruidas

Contacte o centro de assisténcia ou consulte
o revendedor autorizado

Valvula da torneira bloqueada

Limpe ou substitua a valvula da torneira

Definicao de pressao incorreta -
demasiado baixa

Ajuste o botao de regulagao da pressao

A bomba esta gasta ou danificada

Contacte o centro de assisténcia ou consulte
o revendedor autorizado

O bocal da barra de pulverizagao
esta obstruido

Limpe o bocal
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Problema

Causas possiveis

Solucao

Pressao de pulverizacao
insuficiente

Velocidade da bomba ou definicao
da pressao demasiado baixa

Ajuste a velocidade da bomba e o botéao de
regulacao da pressao

O bocal da barra de pulverizacdo
esta obstruido

Limpe o bocal

Vedantes da bomba e/ou vedan-
tes em V gastos ou danificados

Contacte o centro de assisténcia ou consulte
o revendedor autorizado

Valvula(s) de retencdo da bomba
obstruida(s)

Contacte o centro de assisténcia ou consulte
o revendedor autorizado

Deslizamento da embraiagem

Substitua a embraiagem

Falta de lubrificagao

Aplique massa lubrificante no émbolo

Mangueira de pulverizagao rom-
pida

Contacte o centro de assisténcia ou consulte
o revendedor autorizado

Bocal da barra de pulverizagao
gasto ou danificado

Contacte o centro de assisténcia ou consulte
o revendedor autorizado

Se as dificuldades de funcionamento continuarem, contacte o seu revendedor autorizado ou o centro de assisténcia

mais proximo.
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ESPECIFICACOES TECNICAS

Modelo do produto

321815 321825

Tipo Tipo de émbolo
Pressao de trabalho (MPa) * 1,5-3,0
Bomba - -
Pressao de max. (MPa) * 3,5
Fluxo de trabalho max. (LPM) * 7
Tio Motor a gasolina de 2 tempos com um cilindro e refrigerado
P aar
Cilindrada (cc) 25,4
Poten*ma/velomdade max. (kw/ 0,7/7000
rpm)
Velocidade de fE*nC|onamento 7000
do motor (rpm)
Motor i i
Velocidade de marcha em vazio 3000
(rpm)
Tipo de combustivel Mistura de d6leo/gasolina
Oleo Oleo de 2 tempos

Proporgéo de mistura

25:1,40:1 (Apenas 6leo genuino Husqvarna)

Sistema de arranque

Arranque facil

Vela de ignicao LD L7T
gLT?:sées externas da unidade principal (mm) 395*370*556 400370632
Capacidade do depésito do pulverizador (L) 15 25
Massa bruta: Vazio (kg) 9,2 10
Capacidade do depdsito de combustivel (L) 0,6 0,6

* Classificado em conformidade com a norma de teste
dos fabricantes

** A velocidade de funcionamento méxima do motor esta
deliberadamente definida para 7000 rpm pelo fabricante
para otimizar o desempenho e a vida util do moto e da
bomba.

Devido a melhorias no produto, estas caracteristicas
estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio.
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HUWONG DAN VE KY HIEU

Ky higu

Doc sach hwéng dan st dung
trwdc khi van hanh may nay.

Peo mi lwdi trai bao vé, kinh
bdo hd, mi chup che tai va mat
na bao vé.

Mang Ung cao su.

Mac quan 4o bao ho.

Peo gang tay cao su.

bién giat

Bé& mét néng

Phoéng ap suét cao

Gilr khoang cach an toan.

VI-82

Cdng dé nap lai XANG PHA . i}
+
Hwéng dong van tiét lwu I\I

Hwéng mé van tiét lwu I * I

Binh méi @
(D

Bé& mat néng

Khéng bao gio dwerc chinh sira may.

A Chung téi sé khong bao hanh cho may néu
ban str dung may phun ap lwc dwoc hiéu
chinh lai hay néu ban khéng tuan thia cach
str dung diing dworc ghi béng chiv trong sach
hwéng dan nay.
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Muc luc

HU'ONG DAN VE KY HIEU

KY BU oo 82
MUC LUC

Lwu y nhitng didu sau truéc khi bat dau:..... 83
GIOI THIEU

Quy khach hang than mén ..............c............ 84
CAC BO PHAN

AN TOAN
Pévanhanhantodn............ccccocoeveeeeen 86
LAP RAP

D& 14p rap may phun .....c.c.ovovveeceeeece 89
D& két ndi td hop 6ng phun va 16 thoat may
DOM e 89
D& két néi té hop dng phun va cac can

PRUN Lo 89
D& 14p dat va didu chinh td hop day deo voi
ERIEE Do 89
Danh sach kiém tra trwéc khi khéi dong may
PRUN Lo 89
NHIEN LIEU

D& troN NNIEN IBU v
D& nap nhién liéu cho thiét b

DO DAY HOA CHAT

QUY NN NAP...oviiiieeeee e 91
VAN HANH

D& khéi dong dONG CO'...c.cvovveeeeeen 91
D& ngrNg AONG CO ..o 93
D8 PhUN e 93
Quy trinh PhuN ... 93
Vé sinh sau khi phun xong .........ccccoceeiciies 93
BAO TRI

D& kiém tra bo loc khong Khi........................ 94
D& kiém tra bo loc nhién liéu ........................ 94
D& Kidm tra bugi .....ooovveeeececeeeeee 94
Dé diéu chinh téc d6 d6NG CO' ......voveveee.. 94
D& kiém tra dau phun............... .95
D& kiém tra mirc ddu may bom... .95
D& kiém tra bd phan giam am ...................... 96
D& kiém tra quat lam mat bang khang khi.... 96
D& thay thé ddu banhrang..........cccccccevuee... 96
D& KM tra cC M& ..o 97
THAI BO VA CAT GII

ThAI DO ..o 98
o e 1 T 98

KHAC PHUC SU cO
DU LIEU KY THUAT

Lwu y nhirng diéu sau trwéc khi bat dau:
Vui Idng doc k¥ séch hwéng dan van hanh.

Céc nhan canh bao ¢ A dAu hiéu trén san pham va trong Sach
hwéng dan nay dé& cap dén cac van dé an toan quan trong. Vui
Idng lam quen véi cac nhan va quan sat chung that ky.

Néu nhan canh bao trén san pham bi dinh ban hoac rach, vui long
yéu cau nhan thay thé tir dai ly va dan nhan 1&n vi tri can thiét.

BIEN PHAP BE PHONG \
Trong Sach hwéng dan van hanh nay, cép bién phap dé phong
duwoc xem la dac biét quan trong dwoc dé cap dwoi day.

CANH BAO TRONG SACH HU'ONG DAN

A\ CANH BAO
Khéng thé tuan theo bién phap d& phong cé thé dan dén rui ro
t& vong hodc trong thwong.

© QUAN TRONG
Khang thé tuan theo bién phap dé& phong co thé dan dén ton
that hodc hw hdng san pham.

EX LuuyY

Nhirng gidi thich bd sung khac cé thé dwoc st dung khi van
hanh san pham.
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Quy khach hang than mén

Xin chtic mirng ban da chon mua san pham ctia Husqvarna! Husqvarna dwoc xay dung trén nén tang ctia mot truyén
théng khéi dau tr ndm 1689, khi Vua Thuy dién Karl XI ha 1&énh xay dwng mét xi nghiép san xuét siing hda mai bén
b& song Husqvarna. Pay la mot dia diém hop ly, vi vao thdi bay gio, thily ning ctia song Husqvarna da duoc khai
thac dé xay dwng nha may thay dién. Trong hon 300 ndm tdn tai, xi nghiép Husgvarna da san xuét nhiéu chung loai
san pham tw Io dun cli dén cac thiét bi nha bép hién dai, may may, xe dap, xe gan may, v.v.. Ndm 1956, ra mat chiéc
may cét cd gan dong co dau tién, tiép dé 1a chiéc cwa xich vao ndm 1959, va day chinh la linh vwc ma Husqvarna
hoat déng hién nay.

Ngay nay, Husqvarna la mét trong s6 nhitng cong ty san xuat san phdm cho nganh lam nghiép va lam vwéon hang
dau cla thé gidi, voi chat lwong ludn 1a wu tién cao nhét ctia chung ti. Quan niém kinh doanh clia chung t6i la phat
trién, ché tao va kinh doanh nhitng san pham c6 gén déng co phuc vu nganh lam nghiép va lam vwén cling nhw
cong nghiép xay dung. Muc tiéu ctia Husqvarna con la & vj tri dan dau vé nganh khoa hoc hd trg con ngudi, tinh
kha dung, an toan va béo vé méi truong. Day la ly do tai sao ching téi da phat trién nhiéu tinh n&ng khac nhau dé
bd sung cho san phdm ctia minh trong nhirng linh vic nay.

Chuing t6i tin réng ban sé rat hai long vai chat lwgng va kha nang lam viéc clia san pham chung tdi trong thoi gian
lau dai sép téi. Khi mua s&n pham cta chuing t6i, ban sé dwoc chuyén vién clia ching téi gitip d& khi can stra chiva
va bao tri. Néu ngwdi ban may cwa cho ban khdng phai 1a mot nha phan phdi dwoc ching téi Gy quyén, ban hay yéu
cau cho biét dia chi co s& bao tri gan noi ban & nhét.

Chuing t6i mong ban sé hai long véi san phdm ma ban dang s& hiru va san phdm sé 1a ban ddng hanh cung ban
trong mot thoi gian dai. Hay xem tap sach huwéng dan van hanh nay nhuw mét tai liéu quy. Bang cach lam theo sach
(str dung, stra chiva, bdo tri, v.v.) ban c6 thé gia téng tudi tho va gia tri cia thiét bi. Néu ban ban thiét bi nay, hdy nhé
chuyén cho ngwoi mua tap sach hwéeng dan van hanh.

Xin cdm on ban da st dung san pham cda Husgvarna.

Cong ty Husqvarna AB chil trvong khong ngirng phat trién san pham, do dé gitr quyén thay ddi thiét ké va kiéu dang
san pham ma khéng phai théng bao trudrc.
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N
400 —

300 —

200 —

Cac bd phan

Binh mai

Né&p loc khéng khi
Can van tiét lvu
Binh nhién liéu
NUm khai dong
Canga

Cong tac tét

Bugi

© 0 N O g~ WN =2

Can phun 3 dau

-
o

Can phun mét dau
11 Can truwdc
12 Cansau

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

100 —

Van voi

NUm xoay didu chinh ap suét
N&p xa

N&p binh may phun

T6 hop bng

Binh phun

Séach hwéng dan van hanh
Dung cu lap rap

Phu tuing thay thé

Binh pha dau nhién liéu
Dé-can
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AN TOAN

Dé van hanh an toan

Trwde khi str dung san phdm nay, vui long doc ky Sach
hwéng dan van hanh nay dé bao ddm van hanh chinh
xac. Ban nén tuan tha nhirng bién phap dé& phong sau
dé s dung san pham ma khong gap van dé. Ngoai Sach
hwéng dan, Adau canh bao dwoc dung dé khién ban chi
y dén cac bién phap dé phong nay.

Trwée khi str dung san phdm

San pham nay duoc thiét k& chl yéu cho muc dich
phun héa chét kiém soat sau bo va chét diét cd dai.
Vui long khong st dung may cho bat ky muc dich nao
khac, vi diéu do6 cé thé gay ra tai nan bat ngo.

Vi san pham nay st dung hda chat ndng nghiép yéu
cau thao tac c&n than, nén viéc st dung sai sé gay
nguy hiém. Khoéng s dung sa@n phadm nay khi mét mai
hoac theo cach khéc I trong tinh trang thé chat kém
hay khi ban khéng thé phan doan chinh xac hay van
hanh chinh x&c, chdng han nhw sau khi uéng thudc
gidi cdm hoac thirc udng cé con. Tré em hodc nhirng
ngudi khéng thé hidu noéi dung ctia Sach hwéng dan
nay khong dwoc phép s dung san pham trong moi
tinh hudng.

Khi ga xa ra tlr ddng co co6 chira cacbon monoxit doc
hai. Vui ldng khong s dung san pham nay trong nha,
trong nha hodc dwéng ham bang nhuwa vinyl hay trong
nhi khu vue théng gié kém.

Khong st dung san pham nay trong nhirng trwdng
hop sau.

. Khi san phdm c6 thé roi hodc trong nhirng tinh huéng

khéac khi khé dé ban cam gil hodc van hanh san pham.

. Sau khi mat tr&i 1an hoac vao nhirng thoi diém khac

khi tdm nhin kém va khé bdo dam an toan cla khu
vie phun.

. Trong diéu kién thoi tiét xau (mwa, swong mu, gid

manh, s&m sét, v.v.)
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Khi str dung 1&n dau, trwdc khi phun thuc sw, hay
xin huwéng dan van hanh san pham tir ngudi cé kinh
nghiém day du.

Mét mai lam giam kha nang tap trung va tang rai ro tai
nan. Khi lén ké& hoach lam viéc, vui long danh ra thoi
gian dw da, dat gioi han 30-40 phat cho mét 1an phun
va nghi 10-20 phut gitva cac lan phun. Khéng phun
qua 2 gio trong mét ngay.

Vui long gitr gin Sach huwéng déan van hanh va tham
khao sach dé biét thong tin bb sung theo thoi gian.
Khi ban hodc cho mwon san pham nay, ban nén dinh
kém Sach huong dan van hanh.

A CANH BAO

+ Kiém tra d& xem dé cao su giam xéc c6 nirt hodc theo

céach khac 1a hu héng khong. Luu y réing khong thay
thé dé cao su nay khi dé nit hodc hu hdng cé thé khién
dong co bi 1dng khdi khung trong khi st dung, tir dé
dan dén trong thwong cho co thé kha di.

Néu dé nirt, hay chéc chén ban thay thé dé ngay lap
tlre.

A CANH BAO

1. Néu ban khong tuan tha thoi gian 1am viéc hodc cach

lam viéc, Tdn hai do cang thang thuwong xuyén (RSI)
c6 thé xay ra. Néu ban cam thay khong thoai mai,
cac ngon tay hodc bat ky bd phan nao khac trén co
thé do va swng phdng, hay di kham bac si trwéc khi
tinh hinh té hon.



2. Pé tranh than phién vé tiéng 6n, nhin chung, hay van
hanh san pham tir 8 gid sang dén 5 gid chiéu vao
cac ngay trong tuan va tir 9 gior sang dén 5 gidr chidu
vao cudi tuan.

© QUAN TRONG!

Kiém tra va lam theo cac quy dinh dia phwong vé mirc
am thanh va gi® hoat dong cho san pham.

Bién phap dé phong trwdc khi phun

+ Hay chéc chén ban mac dung quan 4o bao ho, mi ludi
trai, gang tay va Ging cao su, mat na bao vé, kinh bao
hd, khan, kem bao v&, v.v. d& ngdn hoa chét tiép xuc
véi da hodc di vao phdi. Khi phun, vui 1dng méc thiét
bi bdo hd nay dé ngan rdi ro bj thwong.

. &000

Ma lwi trai bdo vé
. Kinh bao ho

Mat na bao vé
Ung cao su

M chup che tai
Thiét bi che ¢
Quan 4o bao ho

. Gang tay cao su
Quan 4o bao ho

CENDO A LN

+ Vuildng cét gitv héa chat trong thuing chiva da khoa, td
khéa hodc & vi tri an toan khac ngoai tAm tay tré em.

« Poc cén than hwdng dan st dung hoa chat va lam
quen v&i mirc do doc hai, phwong thire st dung, v.v.

VUi long xem xét k§ khu vire noi ban sé phun dé bao
dam ban khong lam 6 nhiém ngudn cap nuwérc, song,
hd, ao, v.v. hodc gay bét ky thiét hai nao cho cw dan,
ngwoi qua dwdng, gia suc, V.v.

+ Tuw chuén bj v& mat thé chat vao ngay trwéc ngay
phun, vi du nhw gidm lwgng dd udng c6 con hoidc
khoéng lam viéc mudn.

Khong cho phép tré em, dong vat, v.v. di vao khu vyc

phun héa chét.
&y
)

™

4

+ Trwéce khi phun, vui long chuén bi day da bang cach
kiém tra cac dau phun trén may phun va kiém tra cac
diém bat thwong chdng han nhu vit hodc két ndi éng
phun I6ng, ro ri nhién liéu, d&m 16t nhién liéu hong hoac
gay hay tay cam bj hu.

321S15/25

Bién phap dé phong khi van chuyén hoéa chat

« Khi van chuyén hoa chat, vui long xt ly cn trong dé
bao dam héa chat khong db tran khadi tui bi rach, binh
v& hoac thiét bj chan bi Idng.

Khéng dwng hoéa chét trong cung vat chva voi thuc
pham.

Bién phap dé phong khi van chuyén may phun

« Khodng van chuyén may phun khi ¢é héa chat hodc
nhién liéu trong binh vi ching c6 thé ro ri do tac dong
trong khi van chuyén.

+ Khi van chuyén béng phuong tién, vui long st dung
day thirng hoac vat twong tw d& cb dinh may phun
chac chén vao xe modc hang & vj tri thdng ding. Vui
I6ng khéng van chuyén bang xe dap hodc xe may vi
didu nay nguy hiém.

A CANH BAO

+ Néu ban phai di chuyén may phun béng tay & khoang
cach ngén, hay st dung cac tay ndm & hai bén binh
dé di chuyén may.

Bién phap dé phong lién quan dén nhién ligu

A CANH BAO

Thwe hién nhirng bién phap dé phong sau day sé

giam dwoc nguy co chay:

+ Pha va dd nhién liéu ngoai trdi, noi khong co tia Itra
hoac Itra.

« Khong hat thuc hodc dat cac vat nong gan nhién liéu.

« Ludn tat dong co trwde khi nap lai nhién liéu.

+ Phai ngilrng dong co va dé ngudi trong vai phut treéic
khi tiép nhién liéu.

«  Khitiép nhién liéu, m& nap nhién liéu tir tir dé tha tivng
chat mot bat ky ap suét qua mc nao.

- Siét nap nhién liéu sau khi nap xong nhién liéu.

«  Phai d&i may ra khéi noi tiép nhién liéu va ngudn nhién
liéu trwde khi khéi dong.

* Ludn st dung binh chiva nhién liéu cé van chéng tran.

« Né&u ban lam d6 nhién liéu, hay lau ché nhién liéu roi
vai va dé phan con lai bbc hoi.

¢ Lam sach khu virc xung quanh nép nhién liéu. Nhiém
ban trong binh cé thé gay ra cac van dé van hanh.

+ Bao dam nhién liéu dwoc tron déu béng cach l&c binh
cha trwéc khi tiép nhién liéu.

Bién phap dé phong khi dé day lai héa chat

« Trwdc khi dd day hoa chat vao binh, vui ldng chéc
chén van voi & vi tri tha 1dng hoan toan.

+ Sau khi db day lai hda chét, hay siét chat ndp binh.
Néu khong siét chat, nép co thé 16ng trong khi phun,
tao rdi ro phoi nhiém vat ly véi hoa chét.

Bién phap dé phong khi kh&i dong dong co

* Vui long gitr tré em, dong vat, v.v. tranh xa khi kh&i
dong dong co va phun.

Bién phap dé phong khi phun

« Vi quan 4o bao ho nhin chung théng gi6 kém va do
d6 tao ap lyc 1én co thé, co rhi ro say nang hodc cac
bénh khac khi van hanh trong thoi gian dai dwéi nhiét
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d06 cao. Vui long tranh phun vao nhirng ngay tréi nong,
thay vao dé hay nham vao budi sang som va chiéu
mudn khi nhiét d6 twong déi mat va gié nhe.

Khi bat dau lam viéc, vui long xem xét ky thoi gian
phun, hudng gid, v.v. dé bao dam khong gay nao dong
hodc nguy hiém héa chét cho cw dan séng gan do,
ngudi qua dwdng, cay tréng, V.v.

Trong khi phun, vui ldng gitr tay cdm chac chén vao
moi ltic va can than khong huéng 6ng theo hwéng co
ngwoi hodc dong vat.

Trong khi phun, vuildbng chi y hwéng gié va ludn dirng
xudi chiéu gié thdi dé tranh phun hoa chét vao ban.
Néu ban bat dau cam thdy khong khée, du chi mot
chut khi phun, hay tham van bac si ngay Iap tic. Khi
lam vay, hay thong bao cho bac si tén hoda chét ban
dang st dung, cac diéu kién st dung. v.v.

Néu may phun nghiéng, héa chat cé thé ro ri qua cac
16 khi trong nap. Ludn bao dam ban dirng virng va duy
tri thé can bang khi phun.

Khong cham vao bugi hodc day ngudn trong khi dong
co dang chay vi ban c6 thé bi dién giat.

—_ ®

Khong cham vao bé phan gidam am, bugi hoac céac bd
phan kim loai khac béng tay khéng trong khi dong co
dang chay hodc ngay sau khi ngirng dong co, vi c6
rdi ro béng do nhiét do cao.

Bién phap dé phong sau khi phun

Vui long bit kin héa chat khong st dung va cét gite
chling ngoai tam tay tré em.

Khéng vt bé thing chiva héa chét réng ma phai
loai bd chiing an toan bang cach dbt, chén 1&p hodc
phwong phap twong tw khac. Ngoai ra, vui long can
than véi nuwéc ding dé vé sinh dung cu phun dé khéng
tao ra mdi nguy.

Kiém tra va bao tri day du quan 4o, mat na, gang tay
béo ho va thiét bi bao ho khac dé chudn bj cho Ian sau.
Sau khi hoan tat cong viéc va don dep héa chét cung
dung cu phun, ban nén ngay lap tirc tdm hodc rira
tay, chan, mét, v.v. that ky bang xa phong dong thoi
slc miéng.

Ban nén ddi tat ca quan 4o da mac, bao gdm ndiy va
giat chuing that ky. Khéng nén mac lai quan 4o da mét
khi phun vao ngay hém sau.

Sau khi phun, vui long han ché uéng db cé con va nghi
ngoi day dl bang cach di ngl sém. Néu ban cam thay
du chi khéng khde mot chut, vui long di kham bac st
nhanh nhat c6 thé.

VI-88

Bién phap dé phong khac

Khi phun trong thei gian kéo dai, vui long kiém tra stic
khée thwong xuyén.

Vui long thue hién phun dwoc [én lich, gith hd so hang
ngay vé ngay gio' phun, héa chéat st dung, sau bo,
ndi dung céng viéc, thdi lwong lam viéc va céac chi
tiét khac.

Khi chon hodc st dung thiét bi bao hd, vui ldng ghi
nhé nhitng diém sau.

Quan 4o bao hd. Chon quan o mat khi mac vao va
c6 thong gid tét ddng thdi chéng thdm nwéc. Ngoaira,
hay mac cac vat dung cho phép ban thyc hién phun
hoan toan thoai mai va an toan.

. Mii bao vé khi phun. St dung mii ¢é vanh chéng thdm

nwéc ddng thdi che cb va vai ban.

. Gang tay. Str dung gang tay ma héa chét khd xam

nhap va khéng truot ké ca khi ban dé md héi trong
khi lam viéc.

. Tap d& cao su. Khi tron hda chét, hay méc tap dé dai,

day va rong ma héa chét véng khéng thé xam nhap.

. Kinh bdo hé, mat na, v.v. Chon kinh bao hd, mat na,

ing cao su, nwéc riva méat va kem bao vé, v.v. thich
hop, chi y dén tiéu chuan va khuyén nghi clia cac to
chtrc xuc tién an toan lam noéng.

Bién phap dé phong khi bao tri

D& c6 thé duy tri chirc néng ctia san pham, hay thuwdng
xuyén thyc hién kiém tra bao tri dwoc liét ké trong
Séach hwéng dan nay. Khi can bao tri hoic thay thé
bd phan khéng dwoc chi dinh trong Sach hwéng dan
nay, vui long tham vén nha cung (rng san phdm hoéc
dai ly s&n pham Husqvarna gan nhét.

Khoéng bao gi¢ @& dong co chay khi thyc hién kiém
tra hoac bao tri.

Khoéng digu chinh may phun hoac thao déng co. Diéu
nay c6 thé dan dén hw hdng va sw ¢ nghiém trong
trong khi van hanh.

Khéng cham vao bd phan gidm am hoéc bugi bang
tay khong ngay sau khi ngtrng déng co'. Co6 rdi ro bdng
do nhiét d6 cao.

Dé thay thé bd phan, vui long s dung bd phan géc
cua Husqvarna hoac dwgc Husqvarna chi dinh.

Bao tri nhan
1. Vuildng git» nhan canh béo sach va khong bi danh dau.
2. Néu nhan canh bao bi dinh ban hoac bong troc, vui

ldng dat hang tir nha cung ng va thay thé béng
nhan mai.

3. Khi dan nhan méi, vui Iong lau tat ca bui va hoi &m.



LAP RAP
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Dé lap rap may phun

1. Két ndi td hop dng phun va 16 thoat may bom.
2. Két ndi t& hgp 6ng phun va cac can phun.

3. Lap va diéu chinh t6 hop day deo véi thiét bi.

Dé két néi té hop dng phun va 16 thoat may bom

1. Gén bng phun vao 16 thoat may bom (1) béng cach
siét chat dc tai hdng (2). Chi siét bang tay vi siét qua
c6 thé lam héng cac khép ndi bng.

Dé két ndi td hop bng phun va cac can phun

1. Bivéi can phun 3 dau: Van vit can kéo dai (4) vao van
voi (3). Van can phun 3 dau phun (5) vao can kéo dai
(4). Bao dam tht ca két néi chéc chan. Chi siét béng tay.

2. Déi v6i can phun mot dau phun: Van vit can phun mét
dau phun (6) vao van voi (3). Bdo dam két ndi chéc
chén. Can mét dau phun dwoc trang bi didu chinh lwu
lwong. Chi siét bang tay.

EE LUU Y!

+ Néu c6 ro ri tir khép néi cAn phun mét dau phun (6),
hay siet lai kh&'p noi bang c& 1& hoac kep da nang.

3. Sau khi két ndi t& hop dng phun voi can phun, hay
kiém tra va bao dam tat ca két ndi trong t6 hop bng
phun chang han nhw miéng bit kin (7), van voi (8), tay
cam (9), 6ng phun (10) va can sau (11) dwoc siét chét
(chi siét bang tay).

B Luu Y!

+ S& dung can sau (11) d& diéu chinh lwong phun va
khodang cach phun.

7

N
i

Dé lap dat va diéu chinh té hop day deo véi thiét bi

1. Méc kep bd day (12) vao 16 budc (14).

2. Quang bo day deo (13) qua vai.

3. Diéu chinh d6 dai ctia day deo dén vi tri thoai mai va
can bang.

BZLuu Y!

+ Chon 16 budc khac (14) tly vao chidu cao cla ban.
Biéu chinh vj tri thodi mai nhat.

Danh sach kiém tra trwéc khi khéi dong may phun

@ QUAN TRONG!

+ Truwdce khi khdi dong dong co, hay thao dé-can trén
hop sb clia bom. L& dudi dé-can 1a 16 can bang ap
suat khong khi. Néu ban khdng thao d&-can, né cé thé
gay ra ap suét bat thwong va lam ro ri dau banh rang.

Danh gia t& hop Iap rap thiét bi bang cach bao dam ban

thwe hién tt ca nhivng viéc sau:

1. Bado dam doc An toan va van hanh danh cho nguoi
van hanh trwéc khi st dung may phun.

2. Kiém tra cac két néi bng c6 dwoc siét dung khong va
kiém tra cac két néi khac bao gom té hop dng phun.

3. Kiém tra dé chac chan éng khong bi xoan, dit hodc
hw héng.

A CANH BAO
+ T hop bng phun va khop nbi co y nghiia quan trong

cho sy an toan cua thiét bi. Chi st dung céc 6ng va
khép ndi duwoc nha san xuat khuyén nghi.
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NHIEN LIEU

A CANH BAO

+ Xang rét dé chay. Tranh hat thubc hodc mang Ira
hay tia Ira dén gan nhién liéu. Bao dam ngirng
déng co’ va dé né ngudi trwée khi nap lai nhién
liéu. Chon khu dét trong ngoai trei dé nap nhién
liéu va di chuyén it nhat 3 m (10 ft) cach xa diém
nap nhién liéu trwwéc khi khéi ddng dong co.

-

LA

« Pong co clia Husqvarna dwoc boi tron bing dau cé
cong thirc dac biét danh cho déng co 2 ky chay béng
xang lam mat bang khéng khi. Néu dau Husgvarna
khong kha dung, hay st dung dau chét lwong bd sung
chéng oxy héa dwoc dan nhan rd rang cho déng co
2 ky lam mat béng khéng khi (DAU CAP JASO FC
hoac CAP ISO EGC).

» Khong st dung BIS hoac dau hén hop ICW (loai lam
mat bang nuoc 2 thi).

TY LE PHA TRON KHUYEN NGHI:

XANG 40 : DAU 1 (khi st dung dau chinh hang

Husqvarna) ‘

XANG 25 : DAU 1 (khi st dung dau khac)

Nhirng déng co’ nay dwoc chirng nhan van hanh béng

xang khdng c6 chi.

+ Bao dam str dung x&ng co s 6c-tan i thiéu la 89RON
(Hoa Ky/Canada: 87AL).

+  Xang co dén 10% ethanol (xang sinh hoc) hodc dén 15%
MTBE (methyl tertiary butyl ether) thi ch&p nhan duoc.

+ Néu ban sl dung xang cé gia trj dc-tan thap hon nhw
dwoc chi dinh, thi s& c6 nguy hiém nhiét d6 cta dong
co téng, tir d6 co6 thé xay ra van dé& dong co chéng
han nhuv ket pit-téng.

» Chung t6i khuyén ban nén dung xang khéng cé chi
sach, m&i dé giam 6 nhi&m khong khi vi strc khoe clia
ban va méi trwdng.

+ Xang hodc dau chét lwong kém cé thé lam héng

vong bit kin, dwdng nhién liéu hodc binh nhién liéu

clia dong co.

cwm >

Dé tron nhién ligu
A CANH BAO
« Chu y viéc khudy tron.
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-

. Po lwgng xdng va dau sé tron.

2. D6 mét phan xang vao thung chira nhién liéu sach,
duwoc phé duyét.

3. Db tht ca dau vao va khuay ki.

4. Db phan xang con lai vao va khudy Ian nira trong it
nhat mét phut. Vi moét sb dau cé thé khé khudy tuy
vao thanh phan co trong dau, ban can khudy du dé
dong co hoat ddng bén lau. Hay can than néu khuy
khong du sé& cé nguy hiém pit-tong ket sém do hén
hop nghéo bat thuwong.

5. Dan chi bao rd rang & bén ngoai thung chiva dé tranh
trén 1an voi xéng hodc cac thung chiva khac.

6. Cho biét chat c6 trong thiing & bén ngoai thiing chira

dé dé dang nhan dang.

Dé nap nhién liéu cho thiét bi

1. V&n va thao nap nhién liéu. D&t nap 1én vi tri khéng
co bui.

2. B4 nhién liéu vao binh nhién liéu dén day 80%.

3. Siét ndp nhién liéu that chac va lau sach bat ky giot
nhién liéu nao dé tran quanh thiét bi.

A CANH BAO

1. Chon khu vuc dét tréng dé nap nhién liéu.

2. Di chuyén it nhat 3 mét (10 feet) khdi diém nap nhién
liéu trwee khi khéi dong dong co.

3. Ngirng dong co truedc khi nap lai nhién liéu cho thiét
bi. Vao Iic nay, hay chac chan khudy dd hdn hop xang
trong thung chira.

DE DONG CO HOAT BONG DAI LAU, HAY TRANH:

1. NHIEN LIEU KHONG CO DAU (XANG THO) Sé gay
hw hdng nang cho cac bd phan déng co bén trong
rat nhanh.

2. XANG SINH HOC - C6 thé 1am hdng cac bd phan bang
cao su va/hodc nhwa va gian doan bdi tron dong co.

3. DAU CHO BONG CO 4 KY c6 thé gay tc nghén bugi,
chan céng xa hodc bac pit-toéng bi bj ket.

4. Nhién liéu hén hop khéng str dung trong thoi gian mot
thang ho&c hon cé thé lam tac nghén ché hoa khi va
dan dén dong co khong van hanh dung.

5. Trong trwéng hop cét gitr san pham trong thoi gian
dai, hay lam sach binh nhién liéu sau khi tién hanh xa
can. Tiép theo, kich hoat dong co va xa can nhién liéu
tdng hop trong ché hoa khi.

6. Trong trwong hop thai bd thung chira hdn hop dau
da st dung, chi thai bé thing & dia diém chén cat
duwoc phé duyét.

EZ Luu Y!

+ D& biét chi tiét bdo dam chét lwgng, hay doc can than
mb ta trong phan Bao hanh gii han. Ngoai ra, mon va
thay ddi binh thwong & san phdm khéng anh huéng
dén chire nang thi khéng duoc bao hanh. Déng thoi,
hay can than néu ban khéng tuan theo cach st dung
trong sach hudng dan vé hdn hop xang, v.v. nhu duwoc
mo ta tai d6, thi ban cé thé khong dwoc bao hanh.



PO DAY HOA CHAT
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Ban nén xt¥ ly ding cach cac chat hoa hoc, tuan theo
bién phap dé& phong duwoc danh déu trén thung chira.
Mét sb héa chat cuc ky doc hai cho con ngudi va dong
vat. Xt ly sai co thé gay nhiém doc nghiém trong hodc
tham chi 1a sw cb chét nguoi.

Khi khong st dung, thung chira héa chét nén duoc
cét gil riéng biét voi cac thung chiva khac va ngoai
tam tay tré em.

© QUAN TRONG!

Khong db ddy binh may phun béng chét Idng khong
pha loéng. Diéu nay c6 thé lam cho dém 16t va cac
van mét do bén.

Khéng d6 day binh méay phun béng dung dich hat tho

VAN HANH

chang han nhu hén hop bordeaux hogc véi bot va luu
huynh. Chét nay sé rut ngan tudi tho ctia may.

Quy trinh nap

1.

S dung x6 hodc vat chira thich hop khac va pha
lodng héa chat dén ndng do yéu cau.

2. Dat may phun trén mat phdng can béng va 6n dinh,

sau d6 thao ndp binh may phun.

3. D6 day binh bang cach d hoa chat qua bd loc (a).
4. Khi hoan tat d6 day, hay siét chac nap.

A CANH BAO

Ré&t dé chay. Khi nap lai nhién li¢u, hay tit dong co’
va giir déng co tranh that xa Itra tran.

Sau khi dé day binh (2) bang nhién liéu, hay siét
chat nap (1).

N U USRS U aSan

Dé khoi dong dong co

© QUAN TRONG!

Trwdc khi khéi dong dong co, hay chéc chan van voi
(3) & vi tri thu lai hoan toan. Khéi dong véi van voi
van & vj tri kéo ra la viéc lam nguy hiém vi chat 1dng
héa chét c6 thé phun ra khdi voi ngay khi ban khéi
doéng dong co'.

Dé& khéi dong dong co, dat may phun 1&n bé mat hodc
nén can bang va 6n dinh. Néu may phun khong 6n dinh,
phan trng khi khdi dong, v.v. ¢6 thé khién may nga.

@ QUAN TRONG!

Khoéng cho phép chét 1ng hoa chat hoac nwéce trong
binh chay ra trong khi déng co' dang chay. Néu dong
co' chay khi khong cé dung dich, diéu nay co thé gay
héng may bom phun.

Bao dam db day dau banh rang cho dén chinh gitra clia
ctra s kiém tra (5). Néu khong da dau, hay néi 1dng
bu-1dng & trén (4) va d6 day dau banh rang. (SAE40CC)

VI-91



321S15/25

3. D&t nim xoay diéu chinh ap suét (8) dén diéu kién
phun thich hop. Nim xoay didu chinh ap suét duwoc
st dung dé kiém soat lwong ap sudt may bom sé tao
ra. Khi thiét 1ap, ap suat dw sé dwoc thong tré lai binh
cAp dé& bao dam ap suét dau ra tbi da tai 6ng. Dé thiét
lap ap suét, hay lam theo nhitng buéc sau:

+ Xoay nim theo chidu kim déng hd dé tang ap suét
hoac; Xoay ngwoc chiéu kim ddng hd dé giam ap suét.

+ Dé khoa num xoay didu chinh ap suat, siét tAm ham
ap luc (9) theo chiéu kim déng ho.

1. Nhén binh mdi (6) & day ché hoa khi mot vai lan bang
ngon tay cho dén khi nhién liéu bat dau chay qua éng
trong suo6t.

@ QUAN TRONG!

- Ap suét dwoc thiét 1ap dung trwée khi giao hang, khéng
thay ddi ap suét trir khi dwoc yéu cau.

4. Dat may phun & vi tri 6n dinh va kéo nim khéi dong

EX LUU Y! bang tay phai trong khi gir binh may phun xuéng béng
« Khéng cin van hanh binh mdi khi khdi dong lai ngay tay trai. Bau tién ban nén kéo nhe nim kh&i dong, sau

sau khi ngu,ng d(")ng co, mién la c6 nhién lidu con lai d6 khicam théy lwe can, héy kéo thém nhanh va manh.

trong binh nhién liéu.

N

. Nhéc can van tiét luu (7) & bén phai bo lam sach khéng
khi cho dén khi né vao vi tri “dong”.

@ QUAN TRONG!

» Khong kéo day ra ngoai hoan toan hoadc tha num khéi

dong dé day tré v& vi didu nay c6 thé gay 16i khéi dong.

5. Khi dong co d khdi dong, m& dan dén can van tiét
Iwu (7), lam am & toc do thap trong 1-2 phut.

* Khi khéi dong lai ngay sau khi ngirng dong co, day
can van tiét lwu dén vij tri “mo”.
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Néu day bi kéo lién tuc v&i van tiét lvu dong, bugi co
thé bi ngap va dong co co thé khong thé khdi dong.
Néu diéu nay xay ra, ban nén thao bugi trwdc va lam
kho cac dién cwe, sau doé Iap lai quy trinh khéi dong.

Pé nglrng déng co’

Nglrng déng co ngay lap tic trong trueong hop khén
cép.

1. Ha thép can ga (12) hoan toan va lam mat déng co

trong 1-2 phut & téc do thap.

2. Nhén céng téc ngirng (11) & bén trai cia khung may

phun xudng cho dén khi dong co da dirng han.

© QUAN TRONG!

Ngoai trr treéng hop khan cép, tranh ngirng dong co
trong khi kéo co ga.

DPé phun

A CANH BAO

Vuilong st dung dung, tuan tha cac bién phap an toan
trong sach hwéng dan nay.

Trwéc khi nhdc may phun 1én vai ban, hay kiém tra
n&p binh may phun va nap binh nhién liéu da siét
chat chua.

Khi phun, khéng huwéng voi vao mat ban hodc vao
ngwoi khac, dong vat, v.v.

321S15/25

Néu may phun nghiéng qua mtrc, chét Iong hoa chét
hoac nhién liéu cé thé ro ri ra qua c&c 16 khi trong nap.
Khi st dung, ludn cd gang duy tri hwéng thang ding.

© QUAN TRONG!

Néu binh may phun can dan khi phun, hay giam téc do
déng co xudng mrc thap ngay Iap tirc. Chay dong co
khi khong co héa chat cé thé lam gay may bom phun.
Vi 1dng tranh st dung nhidu dau phun, dau phun phan
lwc hodc cac dau phun khac cung c&p lwong phun I6n
vi hiéu suét phun dai khi suy yéu do khdng da ap suét.

Quy trinh phun

. Khéi dong dong co,
. Nang may phun Ién vai ban.
. Didu chinh day deo dén chiéu dai thich hop d& mang

Vac.

. Téng téc d6 dong co, o
. M& van voi (3). Chat I16ng héa chat bat dau phun ra

khéi dau phun & dang swong.

. Khi ngtrng lam viéc, hay déng van voi (3) hoan toan

va giam tbc do dong co.vv

a. md

b. déng

Vé sinh sau khi phun xong
1. N&i ldng nap xa chat Idng, chuyén chat I16ng héa chat

con lai trong binh vao thiing chira thich hop va xt ly
thich cung xem xét ky vi an toan.

-

B Husovarna

2. Db khoang 5 lit nwéc sach vao binh may phun, phun

qua dau phun trong 2-3 phut va xa nwéc con lai trong
binh.

VI-93



321S15/25

BAO TRI

+ Hay chéc chan dong co da ngirng va lam mat trwdc
khi thwe hién bat ky hoat ddng bao tri nao cho may.
Tiép xtc v&i bd phan giam am nong cé thé dan dén
thwong tich ca nhan.

« Khéng diéu chinh may phun hodc thdo déng co'.

« Khi thay thé cac bo phan, vui long st dung bd phan
gbc ctia Husqvarna hodc cac bd phan dwoc chi dinh.

Dé kiém tra bo loc khong khi

« Sau mdi 25 gi® van hanh, vui long thao nép bo loc
khéng khi (1) va kiém tra bd loc khong khi (2). Néu
bd loc qua ban, hay rira sach can than bang nwdc &m
chira thudc tay trung tinh va trd né vé& vj tri ban dau
sau khi lau khé hoan toan.

+ Néu bd loc khéng khi (2) bi bién dang ho&c héng, vui
Iong thay thé bang bd loc méi.

© QUAN TRONG!

+ Néu bo loc khong khi bj tt, hiéu suét dong co sé giam.
Ngoai ra, cac bd phan bén trong dong co sé chju mon
bét thuorng néu van hanh khong co bo loc hodc néu
tiép tuc van hanh véi bo loc bién dang hodc hw héng.

Dé kiém tra bo loc nhién ligu

+ Sau méi 25 gid van hanh, hay xa can binh nhién liéu,
thao bo loc khong khi (3) khi binh va loai bé tat ca
bui. Néu b loc qua nghén, vui ldng thay méi.
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© QUAN TRONG!

+ Néu b loc nhién liéu bj nghén, tc dd dong co c6 thé
bi gi¢i han hoac thay ddi tbc do co thé xay ra.

+ Néu ddng co van hanh ma khong cé bd loc nhién liéu,
bui sé tich tu trong ché hoa khi va gay hw héng.

Dé kiém tra bugi

A CANH BAO

« Khong cham bugi béng tay khong ngay sau khi van
hanh, vi c6 rti ro bong do nhiét do cao.

+ Sauméi 25 gid van hanh, thdo bugi va loai bd bui khdi
dién cuc béng ban chai sat hodc dung cu twong tuw.

+ Khe dién cwc chinh xac la 0,6 dén 0,7mm.

« Khithay thé bugi, vui Idng s& dung céc bugi da chi dinh.

0.6~0.7mm

@ QUAN TRONG!

« Néu cé qua nhiéu nhién liéu dwoc hap thu hodc chat
lwong dau kém dwoc st dung, cac dién cuc bugi sé
bi do, khién déng co khé khéi dong hon.

+ Lwuy rang s dung bt ky bugi nao khac ngoai nhirng
loai dwoc chi dinh c6 thé khién dong co van hanh
khéng dung hodc tinh trang qua nhiét bén trong dong
co va hw héng dong co.

« Dé lap dat bugi, dau tién van bugi cho dén khi ban
thay chat tay, sau dé siét dén mot phan tw hon béng
chia khoa dau éng.

14,7 dén 21,6 N.m.

MOMEN XOAN SIET CHAT: (150 dén 220 kgf-cm)

Pé diéu chinh téc dé dong co’

+ Mac du dong co dwgc didu chinh khi rdi nha may,
nhwng sau khi st dung I&p lai, c6 thé thinh thodng can
didu chinh lai hodc bao tri téc dd. Vui long tham vén
nha cung &ng gdc vé viéc kiém tra va bao tri ngoai
nhirng gi dwoc trinh bay bén dwéi.



Dé diéu chinh téc do khong tai

Néu dong co chét ngang hodc may bom tiép tuc di
chuyén khi & vj tri khong tai véi can ga ha thap hét
murc, hay didu chinh lai tc do dong co bang bo diéu
chinh déng co khong tai (4) & bén trai ciia ché hoa khi.

c. giam tbc do
d. téng téc do

Vit vit chinh khéng tai:

Nguoc chiéu kim ddng hé dé giam téc do dong co
Theo chiéu kim ddng hé dé tang tbc do dong co

EZ LUU Y!

Lam &m dong co trudc khi diéu chinh tbc do khong tai.

Pé diéu chinh khoang hé day ga

Khoang hé day ga nén tiv 1 dén 2 mm.

Ludn ngon tay vao day ga & dau ché hoa khi va kéo
nhe, sau khi hoan toan tra vé can ga,

Biéu chinh lai vj tri ctia dai 6c gitr day (6) néu khoang
h& qua I&n hodc qua nhdé.

N&i 18ng dai 6c khoa (5) va van dai 6¢ gitr day (6) theo
chiu kim dong hd (vén vao) dé ting khoang hé va
nguoc chiéu kim déng hé (théo vit) dé giam khoang hé.
Siét dai 6c gitr day bang cach siét dai 6c khoa sau
khi diéu chinh.

)
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Pé kiém tra dau phun

Dau phun tac nghén cé thé lam giam ap suat phun va lwu
lwong. Tt ca ap suat du thira sé tré lai binh may phun.
Dé khéc phuc van dé, ngay lap tirc lau dau phun bang
cach lam theo nhiing hwéng dan sau:

1.
2.

3

4.

Ngirng dong co' & d& thiét bj khdi lwng nguei van hanh.
Ngét két n6i can phun khai td hop dng phun.

. Dé thao nap dau phun (7/9), hdy van theo hwéng

ngwoc chidu kim ddng hé.

Kiém tra va lau moi tap chat lam nghén hoac chan
d&u phun khai dau phun (8/10) va bo loc béng kim loai
(11) cho can phun 3 dau phun. Thay thé néu bi héng.

. Lap dat lai ndp d&u phun va can phun vao t& hop bng

phun that chét (siét bang tay).

i

Can phun mét dau

Can phun 3 dau

Dé kiém tra mirc dau may bom
Nén kiém tra mrc dau trwéc khi st dung.

1.
2.

3.

4.

Bao dadm may phun nam trén mét phang can bang.
Dé tiép can mat sau may bom, ban chi cadn mé nut
phéan trén tAm dem lwng.

Xac nhan dau dang & mirc ddy 1/3 dén 1/2 (khoang
100ml) trong clra s6 kiém tra mirc dau.

Thay thé va cai lai nt tam dém lwng trude khi st dung.

EZ Luu Y!

KHONG cb géng bao tri dau trén may bom nay.
May bom dworc béi tron trwde va bit kin & nha may.
Néu can db day lai, hay tham van Dai ly dwoc ty quyén
hodc Trung tadm dich vu.
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+ Khi kiém tra may dé bao dam may & tinh trang
t6t trwwére khi str dung, hay kiém tra khu vwe xung
quanh bd phan giam am va loai bé bat ky manh gé
hodc la cay nao dinh vao may cét cé. Khéng lam
vay c6 thé khién bo phan giam am bi qua nhiét va
sé khién dong co bat Itra. Ludén bao dam bo phan
giam am sach sé va khong c6 manh gé, 14 cay va
nhirng vat thai khac trwéc khi st dung.

+ Kiém tra 18 am mat nap khéng khi va khu vire xung
quanh canh tan nhiét lam mat trén xilanh sau méi
25 gi®& sir dung dé xem c6 tac nghén khéng. Lwu
y réng diéu can thiét 1a thao nap trén va ndp dwéi
dé c6 thé xem phan trén cua xilanh.

Dé kiém tra b phan giam am
© QUAN TRONG!
A CANH BAO

 Kiém tra dinh ky bo phan giam am dé xem cé chét
nao bij léng, cé b'ét ky hw héng hoac mén nao
khong. Néu tim thay bat ky dau hiéu nao cua ro xa,

+ Néu chéat thai bj ket va gay tic xung quanh 16 lam mat
nap khong khi (12) hodc gilra cac canh tan nhiét trén
xilanh, chuing cé thé khién ddng co bi qua nhiét va gay
18i co khi trén bo phan ctia may cét co.

hay ngirng str dung may va stra chira ngay lap tirc. 1
* Lwu y rang khéng lam véy c6 thé khién déng co //ﬂ ==
bat Itra. T‘jJ
Thwe hién céac quy trinh sau méi 100 gi® van hanh
12
1. Thao bd phér) gidm am, chén cai van vit vao 16 thong [ =
va lau sach bat ky cacbon tich tu nao. Lau sach cacbon i
tich tu trén 16 x& bd phan giam am va cdng xa xilanh o/Nle
cung ldc. (]
2. Siét tit ca vit, bu-ldng va khép ndi.
3. Kiém tra xem c6 dau hodc mé& nao di vao gitra lop # O
dém khop ly hop va tang khop ly hop khong, va néu @

¢6, hay lau sach béng xang khong chi, khong dau.

Dé thay thé dau banh ring

+ Sau 25 gio st dung dau tién, hay thay dau banh réng.
Sau do, thay thé sau méi 100 gi¢ str dung (SAEQO,
100cc).

Dé kiém tra quat lam mat bang khéng khi

A CANH BAO

¢ Khoéng bao gi® cham vao xilanh, bé phan giam
am hoéc bugi bing tay khéng ngay sau khi ngirng
déng co. Dong co c6 thé rat néng khi van hanh
va lam vay c6 thé dan dén bong nang.

(13) Bu-long trén
(14) Clra sb kiém tra
(15) Bu-léng xa can
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Pé kiém tra c6c m&

« M@ nép trén (16) ctia coc m& va kiém tra lwong mé.

Lam day néu cbc m& giam.

N
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Quy trinh bao tri ‘ Hang ngay ‘ Hang tuan Hang thang Lwuy
Chung

Kiém tra toan b thiét bj d& xem c6 v

hw héng, ro ri hoac dé tran khong

Kiém tra tit ca cac chdt co thé tiép v Siét hoac thay thé

can duwoc néu can
Siét hoac thay

Kiém tra tat ca vit/dai c/bu-long V the néu can. Bieu
chinh cac vit.
khoéng bao gom.

Kiém tra cac éng va khop néi v

Lam sach moi manh vun v

boéng co

Kiém tra va lam sach binh nhién liéu v

Kiém tra va lam sach b loc nhién liéu v

Kiém tra va lam sach bo loc khong khi N

Kiém tra hoat dong ctia can ga va v

céng tac nglrng.

Lam rdng binh nhién ligu v

Tra m& vao pit-tong v
Bao dam khe

. c6 kich thuoc

Lam sach hodc diéu chinh lai khe bugi v tr 0,6 dén 0,7m
(0,025in). Thay the
néu can

K|em,tra bonphan giam am dé xem cé i Thay thé néu can

hw héng khéng.

Lam sach bd phan giam am va céng y

xa xilanh

Lam sach canh tan nhiét trén xilanh y,

va quat lam mat nap khéng khi
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Quy trinh bao tri ‘ Hang ngay ‘ Hang tuan Hang thang Lwu y
Binh may phun va cac dau phun
V& sinh néu tac
Kiém tra/vé sinh bd loc binh may phun v :gzéhn& I\gié t:oééc
rach.
Xa can va vé sinh binh may phun v
Kiém tra cac dau phun V
May bom
Kiém tra can ctia may bom dau v
Thay thé dau banh rang v
Kiém tra cac cbc m& v Db day lai néu can

THAI BO VA CAT GID

Thai bo

Khi thai bd may, nhién liéu hodc dau ctia may, hay chac

Cl

han lam theo quy dinh dia phwong.

Cét gitr

A CANH BAO

Khi xa can nhién liéu, vui long can than khoéng lam
tran. Néu nhién liéu bj tran, héay lau sach hoan toan.
Ngoai ra, vui 1dng chac chan ban déng nép binh chira
Iwu trik that chéc.

© QUAN TRONG!

Néu nhién liéu con sét lai trong dong co' trong khoang
thoi gian kéo dai, cac bd phan trong ché hoa khi cé
thé bi tic va khién dong co hdng (khdi dong sai va
khéng dd cong suét dau ra).

Trong khi c&t gitr, ndi 16ng ndp clia binh chat 16ng hoa
chét mét chut. Néu van quéa chat, miéng dém 16t co
thé bj bién dang.

Khi hoan tét tat ca quy trinh lam viéc va khéng co ké

h
Vi
n

1.

2.

oach st dung nira trong mét khodng thoi gian kéo dai,
ui Iong thwe hién cham séc trwde khi lwu trik sau nham
g&n chan van dé gay ra béi thay dbi theo thai gian.
Lam sach binh chat 16ng héa chat va dau phun (xem
trang 13).

Loai bd bui khdi may phun, kiém tra d& xem c6 bat
ky hw hdng hoac 1dng ndo va néu tim thay bat ky bat
thudng nao, hay khac phuc day du @& chuén bi cho
1&n t&i ban s dung thiét bi.
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. Xa can binh nhién liéu.
. Khai dong dong co va dé may trong trang thai khong

tai cho dén khi tat ca nhién liéu trong ché hoa khi can
sach va dong co ngrng tw nhién.

. Thao bugi va nhd mét vai giot (1 dén 2 cc) dau 2 thi vao

trong dong co'. Sau khi kéo day khéi dong 2 hoac 3 1an,
tra lai bugi ve vj tri ban dau va nglrng trong vi tri nén.

. Sau khi tra dau can ga va cac bo phan béng kim loai

khac béng dau chéng mon, hay che phd may phun va
cét gilr trong nha & vi tri c6 do am thép.

@ QUAN TRONG!

+ Gi® may phun & vj tri thang ding khi ban khéng st

dung may va bdo quan may. Néu may phun khong &
vi tri thdng drng, d&u banh rang cé thé rira tir 16 can
b&ng ap suét ctia hop sb bom.




KHAC PHUC SU cO
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Van dé

Nguyén nhan kha di

Bién phap khac phuc

Dong co khdng khéi dong

bién cwc bugi bi wét hoac do

Lam sach hoéc thay thé bugi

Phan cach dién cta bugi bi nit

Thay thé bugi

Khe bugi khéng chinh xac

Diéu chinh khe 0,6 - 0,7mm

DBoéng co bi ngép

Quay déng co bang van tiét lvu mé va ga téi
da dé Iam sach
nhién liéu dw thtra

Nhién liéu khong chinh xac hodc
ci

Xa& can va thay thé bang hén hop nhién liéu/
dau chinh xac

Khéng cé nhién liéu trong binh

Nap lai nhién liéu béng hén hop nhién liéu/
dau chinh xac

Khong di cong suét

B& phan loc khi bj tic

Lam sach va béi tron bd loc khong khi

Puong dan/Ibi dan nhién lidu bi
tac

Lién hQ Trung tdm dich vu hoac Dai ly dwoc
ay quyén

Cacbon tich tu trong bd phan giam
am

Lién hQ Trung tdm dich vu hodc bai ly dwoc
Gy quyén

St dung nhién liéu khong chinh
xac hoac cii

Xa& can va thay thé bang hén hop nhién liéu/
dau chinh xac

Ket pit-tdng

Lién hé Trung tdm dich vu hoac Pai ly dwoc
Gy quyén

May lam viéc qua mire

Van hanh dung cach, khéng qua tai

Bong co ngirng khi dang
van hanh

Cong tac 16i 1én

Khéi dong lai dong co

Bugi chap mach

V& sinh hoac thay thé bugi

Pit-tdng bij tray

Lién hé Trung tdm dich vu hoac Pai ly duoc
ay quyéen

Binh nhién liéu réng

Nap lai nhién liéu béng hén hop nhién liéu/
dau chinh xac

Ché hoa khi ho&c binh nhién liéu
bj tic

Lién hé Trung tdm dich vu hodc Pai ly dwoc
Oy quyén

Dong co khé ngirng

Day ngirng bi ngét khdi cong tac

Gén day nglrng vao cong tac

Bong co bj qua nhiét

Lién h§ Trung tdm dich vu hoac bai ly dwoc
ay quyen

Than chinh cla thiét bj

Doéng co va/hoac cac phan ga l&p
may bom bj I16ng

Siét lai dong co’ va/hoic vit ga Iap may bom

RO ri binh

Lién hé Trung tdm dich vu hodc Bai ly dwoc
Oy quyén

RO i & céc két néi 6ng

Siét lai kep éng hoac thay thé néu héng

May bom khdéng phun

Khoéng cé chat 1dng hoa chét pha
loéng trong binh may phun

Lam day binh may phun

Céac van trong may bom bij tac

Lién h§ Trung tdm dich vu hodc Dai ly dwoc
Uy quyén

Van voi bj tac

Lam sach hodc thay thé van voi

Thiét lap ap sudt khong chinh xac,
ap suat qua thap

Diéu chinh nim xoay diéu chinh ap suét

May bom mon hodc hw hdng

Lién h§ Trung tdm dich vu hoac bai ly dwoc
Qy quyen

Dau phun trén can phun bi tic

Lam sach d&u phun
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Van dé

Nguyén nhan kha di

Bién phap khac phuc

Ap suét phun khéng du

Cai dat téc do va ap suat may
bom qua thap

Diéu chinh tbc d6 va nim diéu chinh ap suét
may bom

Dau phun trén can phun bi tac

Lam sach d&u phun

Bit kin may bom va/hoac bit kin
ch® V mon hodc héng

Lién hé Trung tdm dich vu hodc Pai ly dwoc
Oy quyén

(Céc) van mot chidu bén trong
may bom bj tc

Lién h§ Trung tdm dich vu hodc Dai ly dwoc
Uy quyén

Trwot khép ly hop

Thay thé khop ly hop

Thiéu bdi tron

Tra m& Ién pit-tong

DAu phun v& tung

Lién hé Trung tdm dich vu hoac Pai ly duwoc
Oy quyén

Da&u phun trén can phun mon
hoéac héng

Lién h@ Trung tdm dich vu hoac bai ly dwoc
Qy quyen

Néu van gap khé khan khi chay may, hay lién hé véi Dai ly dwoc Gy quyén hodc Trung tdm dich vu gan nhét.




D LIEU KY THUAT
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Kiéu may san pham 321815 321525
Loai Loai pit-tong
Ap suét hoat dong (MPa) * 1,5-3,0
May bom Ap luyc téi da (MPa) * 3,5
Lwu lwong hoat dong tbi da 7
(LPM) *
Loai Dong co xang 2 thi lam mat bang khong khi xilanh don
D6 dich chuyén dong co (cc) 25,4
Sg”):gg/ps#uétt)/'l;éc do téi da (kW/ 0.7/7000
Z/%%cgi?p\rl‘zg t:?nh dong co 7000
Dong co Téc d6 khong tai (vong/phut) 3000
Loai nhién ligu H&n hop xdng/dau
Déau D&u 2 thi

Ty 1é pha tron

25:1,40:1 (Chi dau chinh hang Husqvarna)

Hé théng khéi dong

Khé&i dong dé dang

Bugi LD L7T
gl*?*tg:uoc bén ngoai cua thiét bi chinh (mm) 395*370*556 400*370%632
Dung tich binh may phun (L) 15 25
Khéi lvong: Réng (kg) 9,2 10
Dung tich binh nhién liéu (L) 0,6 0,6

B% Luu Y!

*Binh murc theo tiéu chudn kiém tra clia cac nha san xuat
** Téc dd van hanh dong co téi da dugc dat dén
7000 vong/phtt bdi nha san xuat dé t6i wu hoa higu suét
va tudi tho dong co va may bom.

Do cai tién san phdm, nhitng théng sé nay co thé thay
ddi ma khéng can théng bao.
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